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WYKLUCZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI
Nazwy, opisy, numery silników, pojazdów, produktów, producentów itd. są podane tylko do celów porównawczych.  
Części zawarte w katalogu są częściami zamiennymi do wymienionych zastosowań.

WAŻNE WSKAZÓWKI

Wszystkie informacje w niniejszym katalogu są niewiążące. Nie 
możemy przejąć żadnej odpowiedzialności za ich prawidłowość 
i kompletność. Informacje o ewentualnych błędach w katalogu są 
zawsze mile widziane i pozwalają na ich skorygowanie w następ-
nych wydaniach.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania w każdej chwili 
zmian specyfikacji produktów, materiałów, wyglądu i zakresu 
dostawy naszych produktów. Ilustracje w katalogu są dlatego 
niezobowiązujące.

Przed montażem należy zawsze sprawdzić, czy nabyty produkt 
nadaje się do zamierzonego zastosowania. Należy uwzględnić, że 
produkty oferowane w niniejszym katalogu nie są przeznaczone 
do stosowania w statkach powietrznych i kosmicznych.

Zwracamy ponadto uwagę na fakt, że montaż musi być zawsze 
wykonywany przez wykwalifikowany personel. Ilustracje, rysunki 
schematyczne oraz inne informacje służą tylko do wyjaśnienia 
i prezentacji, dlatego nie mogą być wykorzystywane jako 
podstawa do montażu.

Dodruk, naśladowanie i powielanie niniejszego katalogu, także 
we fragmentach, są dozwolone tylko za uprzednią pisemną 
zgodą i pod warunkiem podania źródeł.

Z chwilą opublikowania niniejszego katalogu tracą ważność 
wszystkie wcześniejsze wydania.

CERTYFIKATY

Firma Motorservice posiada system zarządzania jakością zgodny 
z normą ISO 9001 oraz system zarządzania środowiskowego 
zgodny z normą ISO 14001. 
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GRUPA MOTORSERVICE
JAKOŚĆ I SERWIS Z JEDNEJ RĘKI
Grupa Motorservice to organizacja zajmująca się dystrybucją w ramach międzynarodowej działalności firmy Rheinmetall na rynku 
wtórnym. Jest ona czołowym dostawcą podzespołów silników na niezależnym rynku części zamiennych. Pod markami premium 
Kolbenschmidt, Pierburg, TRW Engine Components oraz marką BF grupa Motorservice oferuje swoim klientom szeroki i bogaty 
asortyment najwyższej jakości części z jednego źródła. Poza tym firma Motorservice jest partnerem dystrybucyjnym w zakresie 
bezkonserwacyjnych i niskokonserwacyjnych łożysk ślizgowych KS PERMAGLIDE® i innych komponentów przeznaczonych dla przemy-
słu i specjalistycznego handlu technicznego.

KS GLEITLAGER
KS Gleitlager GmbH to w obrębie grupy Rheinmetall specjalista w zakresie wysokoprecyzyjnych elementów ślizgowych. Wprowadzenie 
nowych technologii do produkcji i uszlachetniania powierzchni, innowacyjna inżynieria oraz zdecydowane nastawienie na potrzeby 
klientów sprawiły, że firma KS Gleitlager stała się czołowym dostawcą łożysk ślizgowych do silników oraz łożysk ślizgowych do pracy na 
sucho (KS Permaglide®) na świecie.

RHEINMETALL
TECHNOLOGIE DLA MOBILNOŚCI PRZYSZŁOŚCI
Międzynarodowy dostawca części motoryzacyjnych Rheinmetall zajmuje czołowe pozycje na poszczególnych rynkach dzięki kompetencjom 
w zakresie układów doprowadzania powietrza, redukcji substancji szkodliwych oraz pomp, a także projektowania, produkcji i dostawy części 
zamiennych takich jak tłoki, bloki silnika czy łożyska ślizgowe. Projektowanie produktów przebiega w ścisłej współpracy z renomowanymi 
producentami samochodów.

SPIS TREŚCI STRONA
1 DOSTAWCA PREMIUM MOTORSERVICE 5
2 PRZEGLĄD MATERIAŁÓW 6
3 OZNACZENIA I JEDNOSTKI 10
4 ŁOŻYSKA ŚLIZGOWE KS PERMAGLIDE® 12
4.1 Wprowadzenie - materiał P1 12
4.2 Wprowadzenie - materiał P2 17
5 DOBÓR MATERIAŁÓW, INFORMACJE O MATERIAŁACH 21
5.1 Łożyska ślizgowe P1 22
5.2 Łożyska ślizgowe P2 32
6 KALKULACJA ZNAMIONOWEJ ŻYWOTNOŚCI EKSPLOATACYJNEJ 36
6.1 Wzory służące do kalkulacji żywotności eksploatacyjnej 36
7 TYPOWE USZKODZENIA ŁOŻYSK ŚLIZGOWYCH 44
8 KONSTRUKCJA PUNKTU ŁOŻYSKOWANIA 47
8.1 Obudowa 47
8.2 Konstrukcja ślizgowego elementu współpracującego 49
8.3 luz łożyskowy, pasowanie wtłaczane 52
9 MONTAŻ ŁOŻYSK ŚLIZGOWYCH 56
10 KSZTAŁTY KONSTRUKCYJNE I TABELE WYMIAROWE 60
10.1 Tuleje KS Permaglide®, bezkonserwacyjne 62
10.2 Tuleje kołnierzowe KS Permaglide®, bezkonserwacyjne 68
10.3 Podkładki oporowe KS Permaglide®, bezkonserwacyjne 70
10.4 Paski KS Permaglide®, bezkonserwacyjne 71
10.5 Tuleje KS Permaglide®, niskokonserwacyjne 72
10.6 Podkładki oporowe KS Permaglide®, niskokonserwacyjne 74
10.7 Paski KS Permaglide®, niskokonserwacyjne 75
10.8 Produkty specjalne KS Permaglide® 76
11 METODY KONTROLNE 77
11.1 kontrola tulei zwijanych 77
11.2 Obróbka powierzchni ślizgowej 78

Warunki sprzedaży i dostaw 79

ZAWARTOŚĆ KATALOGU ZNAJ-
DUJE SIĘ RÓWNIEŻ W NASZYM 
KATALOGU INTERNETOWYM.

Dalsze informacje:
shop.permaglide.com
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WSPARCIE MARKETINGOWE I SERWIS TECHNICZNY
• Kompetentne doradztwo przy składaniu zamówień i realizacji dostaw
•  Katalog internetowy z narzędziem kalkulacyjnym, rysunkami CAD i podglą dami 3D
•  Katalogi i informacje o produktach – na życzenie jako wersja indywidualna 

z adresem i logo klienta
• Marketing: prezentacje targowe, próbki produktów, artykuły reklamowe i przez-

naczone do rozdawania
• Zawsze aktualny stan wiedzy dzięki biuletynowi informacyjnemu i stronie 

internetowej: www.permaglide.com
• Indywidualne doradztwo, kalkulacja i projektowanie łożysk ślizgowych
• Specjalne kształty konstrukcyjne zgodne z wymaganiami klienta

TWOJA KORZYŚĆ DZIĘKI NASZEMU DOŚWIADCZENIU
• Ponad 30 lat kompetencji w zakresie produkcji łożysk ślizgowych KS Permaglide®

• Najwyższe standardy jakościowe niemieckiego przemysłu motoryzacyjnego
• Praktyczne stanowiska probiercze zgodne z wymaganiami klienta
• Projektowanie materiałów i technologii

ŚWIADCZENIA LOGISTYCZNE
• Wysoka dostępność i magazynowanie
• Szybka realizacja zamówień i komisjo nowanie

WSZECHSTRONNY SERWIS TECHNICZNY

STAŁA I WYSOKA JAKOŚĆ

WYSOKA DOSTĘPNOŚĆ I MAGAZYNOWANIE

1 MOTORSERVICE – DOSTAWCA KLASY PREMIUM

ŁOŻYSKA ŚLIZGOWE 
KS PERMAGLIDE® – ABY 
WSZYSTKO IDEALNIE 
DZIAŁAŁO.

1 MOTORSERVICE – DOSTAWCA KLASY PREMIUM



* na zapytanie
** wycofywany 

Parametry
Właściwości

Jednostka P180 P14** P147* P10, P11

nie zawiera ołowiu – tak tak tak nie

pvmax. MPa · m/s 2,2 1,6 1,4 1,8

pmax.stat. MPa 250 250 250 250

pmax.dyn. MPa 56 przy v = 0,035 m/s 56 przy v ≤ 0,029 m/s 56 przy v = 0,025 m/s 56 przy v ≤ 0,032 m/s

vmaks. m/s 2 przy p ≤ 1,10 MPa 1 przy p ≤ 1,60 MPa 0,8 przy p ≤ 1,75 MPa 2 przy p ≤ 0,90 MPa

T °C -200 do +280 -200 do +280 -200 do +280 -200 do +280

ŁOŻYSKA ŚLIZGOWE P1 KS PERMAGLIDE®

• bezobsługowe
• przystosowane do pracy na sucho

MATERIAŁY KS PERMAGLIDE® P1

2 PRZEGLĄD MATERIAŁÓW

Materiał standardowy P10

• zawiera ołów
• bardzo niska skłonność do drgań 

ciernych
• niewielkie zużycie
• dobra odporność chemiczna
• niski współczynnik tarcia
• brak skłonności do zgrzewania 

z metalem
• praktycznie całkowita odporność na 

pęcznienie
• nie wchłania wody

Materiał standardowy P11

• zawiera ołów
• podwyższona odporność na korozję
• bardzo dobra przewodność termiczna 

i tym samym zwiększona niezawod-
ność

• antymagnetyczność
• wszystkie inne właściwości jak P10 

Materiał standardowy P14**

• nie zawiera ołowiu
• spełniają wymogi dyrektywy 

2011/65/UE (RoHS II)
• bardzo niska skłonność do drgań 

ciernych
• niewielkie zużycie
• niski współczynnik tarcia
• brak skłonności do zgrzewania 

z metalem
• praktycznie całkowita odporność na 

pęcznienie

Materiał standardowy P147*

• nie zawiera ołowiu
• spełniają wymogi dyrektywy 

2011/65/UE (RoHS II)
• bardzo dobra odporność na korozję
• wszystkie inne właściwości jak P14

NOWOŚĆ  Materiał standardowy P180

• nie zawiera ołowiu
• spełniają wymogi dyrektywy 

2011/65/UE (RoHS II)
• bardzo niska skłonność do drgań 

ciernych
• największa nośność, zwłaszcza ze 

zużyciem krawędzi 
• niski i stały współczynnik tarcia
• bardzo dobra odporność na zużycie w 

pracy na sucho i na mokro
• uniwersalne zastosowanie:  

odpowiedni do zastosowań obroto-
wych, oscylacyjnych i osiowych

• doskonała odporność chemiczna
• wysoka wytrzymałość na erozję
• praktycznie całkowita odporność na 

pęcznienie
• kompatybilność ze wszystkimi 

powszechnie stosowanymi wałami 
stalowymi pracującymi na sucho
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PAP P14**, PAP P147* PAF P14**, PAF P147* PAW P14**, PAW P147* PAS P14**, PAS P147*

PAP P180 PAF P180 PAW P180

PAP P11 PAF P11 PAW P11 PAS P11

PAS P180

PAP P10 PAF P10 PAW P10 PAS P10

2  PRZEGLĄD MATERIAŁÓW

KSZTAŁTY KONSTRUKCYJNE KS PERMAGLIDE® P1

Tuleje PAP Tuleje kołnierzowe PAF Podkładki oporowe PAW Taśmy PAS

* na zapytanie
** wycofywany 



MATERIAŁY KS PERMAGLIDE® P2

ŁOŻYSKA ŚLIZGOWE KS PERMAGLIDE® P2

• niskokonserwacyjne
• do aplikacji smarowanych stałym lub płynnym środkiem smarnym

Materiał specjalny P202*

• nie zawiera ołowiu
• spełniają wymogi dyrektywy 

2011/65/UE (RoHS II)
• gładka powierzchnia bieżna, z nad-

datkiem obróbkowym
• wszystkie inne właściwości jak P200

Materiał specjalny P203*

• nie zawiera ołowiu
• spełniają wymogi dyrektywy 

2011/65/UE (RoHS II)
• gładka powierzchnia bieżna, gotowy 

do bezpośredniego montażu
• wszystkie inne właściwości jak P200

Parametry
Właściwości

Jednostka P200, P202*, P203* P20**, P22*, P23*

nie zawiera ołowiu – tak nie

pvmax. MPa · m/s 3,3 3

pmax.stat. MPa 250 250

pmax.dyn. MPa 70 przy v ≤ 0,047 m/s 70 przy v ≤ 0,042 m/s

vmaks. m/s 3,3 przy p ≤ 1,00 MPa 3 przy p ≤ 1,00 MPa

T °C -40 do +110 -40 do +110

* na zapytanie 
** wycofywany 

Materiał standardowy P20**

• zawiera ołów
• posiada kieszenie smarowe, gotowy 

do bezpośredniego montażu
• możliwość napełnienia trwałym 

ładunkiem smaru na cały okres 
żywotności

• wysoka odporność na zużycie
• niska wrażliwość na obciążenia 

krawędziowe
• dobra zdolność tłumienia
• niewrażliwość na obciążenia udarowe
• dobra odporność chemiczna

Materiał specjalny P22*

• zawiera ołów
• gładka powierzchnia bieżna, z nad-

datkiem obróbkowym
• wszystkie inne właściwości jak P20

Materiał specjalny P23*

• zawiera ołów
• gładka powierzchnia bieżna, gotowy 

do bezpośredniego montażu
• wszystkie inne właściwości jak P20

Materiał standardowy P200

• nie zawiera ołowiu
• spełniają wymogi dyrektywy 

2011/65/UE (RoHS II)
• posiada kieszenie smarowe, gotowy 

do bezpośredniego montażu
• nasmarowane permanentnie na cały 

okres użytkowania
• wysoka odporność na zużycie
• bardzo dobre parametry pracy awa-

ryjnej
• niewrażliwość na obciążenia krawę-

dziowe, wstrząsy i uderzenia
• dobra zdolność tłumienia
• dobra odporność chemiczna
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PAP P200, PAP P202*, PAP P203*
PAP P20**, PAP P22*, PAP P23*

PAW P200, PAW P202*, PAW P203*
PAW P20**, PAW P22*, PAW P23*

PAS P200, PAS P202*, PAS P203*
PAS P20**, PAS P22*, PAS P23*

2  PRZEGLĄD MATERIAŁÓW

KSZTAŁTY KONSTRUKCYJNE KS PERMAGLIDE® P2

Tuleje PAP Podkładki oporowe PAW Taśmy PAS

* na zapytanie
** wycofywany 



3 OZNACZENIA I JEDNOSTKI

O ile w tekście nie podano jednoznacznie innych danych, 
wielkości używane w niniejszym katalogu posiadają wymienione 
niżej oznaczenia, jednostki i znaczenia.

Znak Jednostka Oznaczenie

B mm Szerokość tulei, całkowita szerokość taśmy

B1 mm Użyteczna szerokość taśmy

Ci mm Faza wewnętrzna tulei  
(ukos krawędzi wewnętrznej)

Co mm Faza zewnętrzna tulei

DFL mm Średnica kołnierza

Di mm Średnica wewnętrzna tulei
Średnica podkładki oporowej

DiE mm Średnica wewnętrzna wtłoczonej tulei

DO mm Średnica zewnętrzna tulei
Średnica zewnętrzna podkładki oporowej

dch mm Średnica gniazda kontrolnego (trzpienia 
nastawczego)

dG mm Średnica otworu ślepego obudowy

dH mm Średnica wewnętrzna pierścienia montażowe-
go

dK mm Średnica trzpienia kalibracyjnego

dL mm Średnica otworu smarowniczego

dW mm Średnica wału

d1 mm Średnica otworu mocującego w podkładce opo-
rowej

dGa mm Średnica otworu obudowy pod podkładkę 
oporową

F N Obciążenie łożyska, siła wtłaczania

Fch N Siła kontrolna

FE N Siła wtłaczania na mm szerokości tulei

Fcałk N Całkowita siła wtłaczania

fG mm Szerokość fazy obudowy

fA – Współczynnik korekty obciążenia specyficzne-
go

fL – Współczynnik korekty ruchu liniowego

fp – Współczynnik korekty obciążenia

fR – Współczynnik korekty chropowatości

f T – Współczynnik korekty temperatury

f v – Współczynnik korekty szybkości ślizgu

f W – Współczynnik korekty materiału

Znak Jednostka Oznaczenie

H mm Skok przy ruchu liniowym

J mm Średnica koła podziałowego podkładki 
oporowej

L mm Długość taśmy

LN h Znamionowa żywotność eksploatacyjna

m g Masa

n obr/min Prędkość obrotowa

nosc obr/min Częstotliwość drgań ruchu oscylacyjnego

p MPa Obciążenie jednostkowe łożyska

pv MPa · 
m/s

Wartość pv, iloczyn obciążenia jednostkowego 
łożyska i szybkości ślizgu

R, r mm Promień

Rz, Ra µm Chropowatość

s1 mm Grubość grzbietu stalowego lub brązowego

s3 mm Grubość ściany tulei

sFL mm Grubość pierścienia oporowego

T °C Temperatura

tGa mm Głębokość otworu obudowy

v m/s Szybkość ślizgu

x mm Odległość linii pomiaru

z mm Odległość między połowami gniazda 
kontrolnego

αbr K –1 Współczynnik rozszerzalności cieplnej brązu

αSt K –1 Współczynnik rozszerzalności cieplnej stali

Δs mm Teoretyczny luz łożyskowy

Δz mm Wartość zmierzona w gnieździe kontrolnym

λBz W(mK)–1 Przewodność cieplna brązu

λSt W(mK)–1 Przewodność cieplna stali

µ – Współczynnika tarcia

τS N/mm2 Wytrzymałość na ścinanie

φ ° Kąt obrotu
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3 OZNACZENIA I JEDNOSTKI

Łożyska ślizgowe służą do przejmowania i przenoszenia sił 
między częściami wykonującymi względem siebie ruchy. 
Określane są przy tym pozycje ruchomych części względem 
siebie oraz dokładność prowadzenia ruchu. Łożyska ślizgowe 
muszą spełniać wiele wymagań. Powinny przenosić maksymal-
nie obciążenia mechaniczne, a jednocześnie wykazywać niski 
stopień zużycia w okresie całej swojej żywotności eksploatacy-
jnej. Jednocześnie powinny wytrzymywać duże szybkości 
ślizgu i być niewrażliwe na zakłócenia zewnętrzne. Możliwy 
stopień komplikacji układu trybologicznego, w którego 
centrum pracuje łożysko ślizgowe, pokazuje Rys. 1.

Rys. 1: Układ trybologiczny

Warunki otoczenia
• temperatura, medium, zanieczyszczenia
Obciążenie
• wartość obciążenia, rodzaj obciążenia (statyczne, dyna-

miczne)
• czas obciążenia (ciągłe, przerywane), obciążenie obwodowe, 

obciążenie punktowe
Element współpracujący
• materiał, twardość, chropowatość powierzchni, przewodność 

termiczna
Ruch względem innych elementów
• obrotowe, oscylujące, liniowe
• szybkość ślizgu, czas ruchu
Materiał pośredni
• stały środek smarny, smar, ciecz, lepkość
• odporność na starzenie
Korpus
• materiał, twardość, chropowatość powierzchni, odporność 

na zużycie, zdolność do pracy w trybie awaryjnym, 
• odporność chemiczna

W odniesieniu do rodzaju eksploatacji rozróżnia się trzy systemy 
funkcyjne:
• pracujące bezsmarowo (na sucho), bezkonserwacyjne 

łożyska ślizgowe
• smarowane smarem stałym, niskokonserwacyjne łożyska 

ślizgowe
• łożyska ślizgowe pracujące na zasadzie hydrodynamicznej

Łożyska ślizgowe pracujące na zasadzie hydrodynamicznej 
spełniają dość dobrze różne wymagania. Przy użyciu nowocze-
snych metod obliczeniowych możliwe jest dzięki temu optymal-
ne i niezawodne dopasowanie łożysk ślizgowych, szczególnie 
smarowanych olejem, do warunków pracy. Niskokonserwacyjne 
łożyska ślizgowe są z reguły smarowane smarem. Ilość smaru 
wprowadzona przy montażu wystarcza normalnie na cały okres 
eksploatacji. Jeżeli smarowane smarem łożysko ślizgowe 
pracuje w utrudnionych warunkach, celowe może być jego 
dosmarowanie. Odpowiednio skonfigurowane interwały 
smarownicze mogą znacznie przedłużyć okres eksploatacji. 

Kalkulacja żywotności eksploatacyjnej smarowanych smarem 
łożysk ślizgowych może być jednak, ze względu na wiele 
wchodzących w grę czynników, niedokładna i musi być 
traktowana tylko jako wartość orientacyjna. W wielu przypad-
kach smarowanie smarem stałym czy olejem jest niemożliwe 
lub niedopuszczalne. W takich sytuacjach stosuje się bezkon-
serwacyjne, bezsmarowe łożyska ślizgowe. Także w ich przypad-
ku nie jest jednak możliwe dokładne obliczenie żywotności 
eksploatacyjnej. Powszechnie stosowane sposoby kalkulacji, 
oparte na zastosowaniu prostych metod obliczeniowych z 
uwzględnieniem występu jących czynników (np. obciążenia 
jednostko wego, szybkości ślizgu, temperatury itp.), mogą 
dawać tylko przybliżone wyniki. W związku z tym zaleca się 
weryfikację koniecznych parametrów zarówno bez konserwacyjnych 
i bezsmarowych, jak i niskokonserwacyjnych łożysk ślizgowych 
w ramach prób w przewidywanych warunkach eksploatacji. 

Poniższe rozdziały omawiają specjalne modele funkcyjne 
bezkonserwacyjnych i niskokonserwacyjnych łożysk ślizgowych.

Czynniki działające w układzie trybologicznym

01 materiał pośredni
02 obciążenie
03 element współpracujący 

04 ruch względem innych 
elementów

05 korpus
06 warunki otoczenia
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Rys. 2: System warstw P1
01  Stały środek smarny
02  Brązowa warstwa ślizgowa
03  Grzbiet łożyska

Materiały z grupy P1 składają się z grzbietu stalowego lub brązowego, nanoszonej 
metodą spiekania warstwy ślizgowej o grubości od 0,2 mm do 0,35 mm oraz stałego 
środka smarnego. Warstwa ślizgowa z brązu została naniesiona metodą spiekową w 
sposób zapewniający porowatość ok. 30 %. W puste przestrzenie porowatej warstwy 
ślizgowej z brązu wtłaczany jest stały środek smarny – przeważnie jest to tworzywo 
PTFE z wypełniaczami – który jest następnie utwardzany spiekowo. Stały środek 
smarny całkowicie wypełnia puste przestrzenie tworząc nad warstwą brązu warstwę 
docierającą o grubości 0,03 mm (Rys. 2).

Rys. 3: Charakterystyka zużycia łożysk ślizgowych P1 (schemat) /1/

Rys. 4: Właściwości powierzchni ślizgowej 
w stanie wyjściowym

Grupa materiałowa P1 obejmuje materiały P10, P11, P14, P147 i P180. Materiały P10 i 
P11 zawierają ołów osadzony w brązowej warstwie ślizgowej i masie środka smarnego. 
Materiały P14, P147 i P180 nie zawierają ołowiu.

4.1 WPROWADZENIE – MATERIAŁ P1

Stan wyjściowy
Puste przestrzenie brązowej powierzchni 
ślizgowej są całkowicie wypełnione 
środkiem smarnym, a warstwa docierająca 
powyżej brązowej powierzchni ślizgowej 
jest jeszcze nienaruszona (Rys. 4).

01 stan wyjściowy
02 koniec procesu docierania
03 w okresie eksploatacji

04 koniec okresu eksploatacji
05 maksymalne dopuszczalne zużycie

Bezkonserwacyjne, bezsmarowe łożyska ślizgowe P1 przechodzą w ciągu całego okresu 
eksploatacji cztery fazy (Rys. 3).

4.1.1 INFORMACJE OGÓLNE

4.1.2 STRUKTURA MATERIAŁU

4.1.3 OPIS DZIAŁANIA

Zu
ży

ci
e

Faza docierania
CzasŻywotność 

eksploatacyjna
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Rys. 5: Właściwości powierzchni ślizgowej 
na końcu procesu docierania

Rys. 7: Wahania współczynnika tarcia i temperatury
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Rys. 6: Przeniesienie materiału
01 stan wyjściowy
02 koniec procesu docierania

Proces docierania
Na początku ruchu ślizgowego części warstwy docierającej przenoszone są na element 
współpracujący (Rys. 6). Na elemencie współpracującym powstaje przy tym zamknięty 
film smarny, które znacznie redukuje tarcie. Proces docierania powoduje starcie 
materiału warstwy ślizgowej łożyska na grubości wynoszącej z reguły od 0,005 mm do 
0,030 mm. Stan powierzchni ślizgowej na końcu okresu docierania pokazuje Rys. 5.

Praca ciągła
Po zakończeniu procesu docierania zaczyna się właściwy okres eksploatacji łożyska 
ślizgowego. Jest on określany przez sumę obciążeń, warunki otoczenia, ale także przez 
stosunek objętości brązowej warstwy ślizgowej do objętości stałego środka smarnego. W 
okresie eksploatacji nowy środek smarny dostaje się ciągle do strefy kontaktowej, gdzie 
zastępuje zużyte cząsteczki smaru. Jest to spowodowane przede wszystkich różnymi 
współczyn nikami rozszerzalności brązowej warstwy ślizgowej i stałego środka smarnego 
(stosunek ok. 1: 5,5). Gdy warstwa ślizgowa rozgrzewa się wskutek tarcia występującego 
w strefie kontaktowej, stały środek smarny rozszerza się odpowiednio silniej, smarując 
element współpracujący. Obniża to współczynnik tarcia i temperaturę łożyska. Po 
zużyciu środka smarnego zaczyna się nowy cykl. Typową charakterystykę tego procesu 
pokazuje Rys. 7. Stan powierzchni ślizgowej w okresie eksploatacji pokazuje Rys. 8.

Koniec okresu eksploatacji
W systemie łożyska ślizgowego dostępna jest ograniczona ilość stałego środka 
smarnego (określona przez porowatość ogólną naniesionej spiekowo, porowatej 
warstwy ślizgowej z brązu). Jeżeli po dłuższej eksploatacji środek smarny zostanie 
zużyty, wzrasta współczynnik tarcia i intensywność zużycia. Przeważnie dochodzi w tej 
sytuacji do przekroczenia dopuszczalnej granicy zużycia. Normalnie w przypadku 
łożysk ślizgowych wykonanych z materiału P1 jest to wartość > 0,05 mm. Szczególnie 
przy dużej szybkości ślizgu może dojść do przegrzania łożyska i otarcia wału. Stan 
powierzchni ślizgowej na końcu okresu eksploatacji pokazuje Rys. 9.

Rys. 8: Właściwości powierzchni ślizgowej 
w okresie eksploatacji

Rys. 9: Właściwości powierzchni ślizgowej 
na końcu okresu eksploatacji
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Obciążenie jednostkowe łożyska
Przy maksymalnym dopuszczalnym obciążeniu jednostkowym 
łożyska i maksymalnej dopuszczalnej szybkości ślizgu dla 
bezkonserwacyjnego, bezsmarowego łożyska P1 obowiązują 
następujące wartości graniczne:

Maksymalne jednostkowe obciążenie łożyska Szybkość ślizgu v [m/s]

P10, P11 P14  P147 P180

Statyczne 250 MPa – –

Obciążenie punktowe spoczynkowe, ruch równomierny 140 MPa
160 Mpa

≤ 0,013 m/s ≤ 0,011 m/s ≤ 0,010 m/s  
≤ 0,013 m/s 

Obciążenie punktowe spoczynkowe, oscylacja 56 MPa ≤ 0,032 m/s ≤ 0,029 m/s ≤ 0,025 m/s ≤ 0,035 m/s

Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe, ruch 
obrotowy, oscylacyjny

28 MPa ≤ 0,064 m/s ≤ 0,057 m/s ≤ 0,050 m/s ≤ 0,070 m/s

Tab. 1: Wartości graniczne jednostkowego obciążenia łożyska

Żywotność eksploatacyjna i niezawodność zależne są od wielu 
czynników, które w dodatku wchodzą w interakcje między sobą. 
Poniżej podano najważniejsze czynniki i wartości graniczne.

Maksymalna dopuszczalna wartość pv
Wartość pv to iloczyn obciążenia jednostkowego łożyska p[MPa] i 
szybkości ślizgu v [m/s]. Oba te czynniki są od siebie wzajemnie 
zależne. Na Rys. 10 przedstawiona jest maksymalna dopuszczal-
na wartość pv dla łożysk P1 jako wykres graniczny. Gdy obciąże-
nie jednostkowe łożyska i szybkość ślizgu leżą w obrębie tego 
wykresu, należy zasadniczo przyjąć, że możliwe jest zastosowa-
nie łożyska ślizgowego P1.

Wykres graniczny należy tu rozumieć w ten sposób, że przy 
danym obciążeniu jednostkowym łożyska pmaks. [MPa] i odpowied-
niej szybkości ślizgu v [m/s] podczas eksploatacji stabilizuje się 
termiczny stan stacjonarny, tj. system łożysk pracuje jeszcze 
niezawodnie. Jeżeli obciążenie lub szybkość ślizgu przekroczy 
wykres graniczny, nie będzie już możliwe uzyskanie równowagi 
termicznej. Wzrasta intensywność zużycia i temperatura. W ciągu 
bardzo krótkiego czasu może dojść do awarii łożyska ślizgowego.

Rys. 10: Współczynnik pv [MPa ·m/s], wykres graniczny  
(wartości ważne w temperaturze pokojowej)

Szybkość ślizgu v [m/s]
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4.1.4 WARTOŚCI GRANICZNE I CZYNNIKI WPŁYWAJĄCE
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Szybkość ślizgu
Dla bezkonserwacyjnych, zawierających ołów łożysk ślizgowych 
P1 szybkość ślizgu v w trybie pracy bezsmarowej ograniczona jest 
do maks. 2 m/s. W przypadku niezawierających ołowiu łożysk 
ślizgowych P1 maksymalna szybkość ślizgu vmax. wynosi 1 m/s 
dla wariantu P14, 0,8 m/s dla wariantu P147 i 2 m/s dla wariantu 
P180. W przypadku łożyska ślizgowego szybkość ślizgu rozumie 
się jako względną szybkość ruchu między łożyskiem i wałem w 
m/s. W systemie trybologicznym ma ona decydujące znaczenie i 
określa, razem z jednostkowym obciążeniem łożyska, zakres 

Tarcie, obciążenie łożyska, szybkość ślizgu
Te trzy czynniki są od siebie wzajemnie zależne. Występuje 
między nimi następujący związek tendencyjny:

zastosowań łożyska ślizgowego. Patrz także Rys. 10: Wykres 
graniczny wartości pv. Duża szybkość ślizgu wpływa przede 
wszystkim na szybkość zużycia łożyska. Zwiększony odcinek 
ślizgu w okresie eksploatacji powoduje odpowiednio większe 
zużycie. Również temperatura łożyska jest wartością zależną od 
szybkości ślizgu. Jeżeli wskutek zbyt wysokiej szybkości ślizgu 
system trybologiczny nie znajduje się już w stanie równowagi 
termicznej, zostaje przekroczona graniczna dopuszczalnego 
obciążenia.

Tarcie i element współpracujący (materiał i powierzchnia)
Niezawodność i żywotność eksploatacyjna bezkonserwacyjnego 
punktu łożyskowania nie są zależne od samej sumy obciążeń, lecz 
także od materiału i powierzchni elementu współpracującego. 
Materiały elementów współpracujących mają po części znaczny 
wpływ na szybkość zużycia, a więc na żywotność eksploatacyjną 
bezkonserwacyjnego i bezsmarowego łożyska ślizgowego P1. 
Zasadniczo z punktu widzenia żywotności eksploatacyjnej 
korzystne jest, gdy element współpracujący posiada hartowaną 
lub specjalnie powle kaną bieżnię. Jest to ważne szczególnie przy 
większych obciążeniach i szybkościach ślizgu.

Duże znaczenie dla niezawodności i żywotności eksploatacyjnej 
połączenia ślizgowego ma też chropowatość elementu współpra-
cującego. 
 

Optymalne warunki tarcia zapewnia chropowatość w przedziale od 
Rz 0,8 do Rz 1,5. Przy zbyt gładkiej powierzchni stały środek smarny 
nie może się gromadzić w dostatecznej ilości na elemencie 
współpracującym. W trakcie ruchu ślizgowego występuje adhezja, 
a wskutek niej drgania cierne, piszczące odgłosy i zakłócenia. Gdy 
powierzchnia elementu współpracującego jest zbyt chropowata, 
stały środek smarny dostępny w łożysku ślizgowym nie wystarcza 
do wytworzenia na elemencie współpracującym ciągłego filmu 
smarnego. Powstają punkty abrazji i zwiększonego tarcia, wzrasta 
temperatura i szybkość zużycia.

Tab. 2: Współczynnik tarcia (wszystkie wartości obowiązują przy 20 °C, powierzchnia współpracująca stalowa, chropowatość 
Rz od 0,8 do Rz 1,5)

Obciążenie jednostkowe łożyska
p [MPa]

Szybkość ślizgu
v [m/s]

Współczynnika tarcia
μ [1]

140 do 250 wartość 
wysoka

do 0,001 wartość niska 0,03 wartość niska

140 do 60 0,001 do 0,005 0,04 do 0,07

60 do 10 0,005 do 0,05 0,07 do 0,1

10 do 1 0,050 do 0,5 wartość 
wysoka

0,10 do 0,15 wartość 
wysokado 1 wartość niska 0,500 do 2 0,15 do 0,25
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Rys. 11: Wytrzymałość PTFE na ścinanie τs zależnie od temperatury
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Tarcie i temperatura (temperatura otoczenia)
Z punktu widzenia niezawodności i żywotności eksploatacyjnej 
ważny jest przedział temperatur, w którym ma pracować 
bezkonserwacyjny system łożyskowania. Jest to ważne szczegól-
nie z tego względu, że pod wpływem temperatury zmienia swoje 
właściwości mechaniczne smar stały, w istotny sposób warunku-
jący sprawność łożyska ślizgowego. Przy temperaturze roboczej 
do ok. 100 °C współczynnik tarcia jest nieznacznie niższy niż w 
temperaturze pokojowej. Jeżeli temperatura robocza znacznie 
przekracza 100 °C, efekt ten zostaje odwrócony. Współczynnik 
tarcia wzrasta i może być nawet do 50 % wyższy od wartości 
temperatury pokojowej. Zmienia się wskutek tego także tempera-
tura łożyska, co z kolei powoduje zmianę właściwości mechanicz-
nych stałego środka smarnego. Określającym wartość tarcia 
składnikiem stałego środka smarnego jest polimer PTFE. Za 
tworzenie i zachowywanie filmu smarnego na elemencie 
współpracującym odpowiada przede wszystkim wytrzymałość 
PTFE na ścinanie. Również wytrzymałość PTFE na ścinanie jest 
jednak zależna od temperatury (Rys. 11). Gdy rośnie temperatura 
robocza, maleje odpowiednio wytrzymałość na ścinanie. /2/

Jeżeli powstające wskutek tarcia w strefie kontaktowej napręże-
nie ścinające jest większe niż wytrzymałość PTFE na ścinanie, film 
smarny znajdujący się w strefie kontaktowej zostaje zerwany i 
może w którym czasie dojść do awarii łożyska.

Ruch ślizgowy i rodzaj obciążenia
W połączeniu z ruchem obrotowym lub wahadłowym znaczenie 
ma obciążenie specyficzne i obciążenie punktowe wzgl. obciąże-
nie obwodowe. Obciążenie punktowe oznacza ruchomy wał 
i stacjonarną obudowę z tuleją łożyska. W przypadku obciążenia 
obwodowego obudowa wykonuje ruchy razem z tuleją łożyska 
dookoła nieruchomego wału lub osi. Ruchy obrotowe lub 
wahadłowe pod równomiernym obciążeniem powodują głównie 
zużycie, przy czym jego szybkość może być w przypadku łożysk 
obciążonych obwodowo znacznie niższy niż w przypadku łożysk 
obciążonych punktowo. Jeżeli punkt łożyskowania jest obciążany 
przez następujące z dużą częstotliwością zmiany obciążenia albo 
wibracje, może dodatkowo wystąpić zmęczenie materiału.

W przypadku ruchów liniowych łożysko pokonuje z reguły dłuższą 
strefę elementu współpracującego. Z tego powodu przez element 
współpracujący odprowadzana jest większa ilość ciepła powsta-
jącego wskutek tarcia. Możliwe jest więc uzyskiwanie wyższych 
szybkości ślizgu niż w przypadku ruchów obrotowych i 
wahadłowych.

Praca hydrodynamiczna
Łożyska ślizgowe P1 mogą też pracować w warunkach hydro-
dynamicznych. Firma Motorservice oferuje kalkulację parametrów 
pracy hydrodynamicznej jako usługę serwisową.
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Materiał łożysk ślizgowych P2 składa się z grzbietu stalowego, 
warstwy łączącej o grubości 0,2 mm do 0,35 mm z brązu 
i termoplastycznego tworzywa sztucznego z wypełniaczami jako 
warstwy ślizgowej. Warstwa ślizgowa z tworzywa sztucznego jest 
związana w pustych przestrzeniach (porowatość ogólna ~ 50 %) 
brązowej warstwy łączącej i tworzy ponad tą warstwą, zależnie od 
przeznaczenia łożyska, powierzchnię ślizgową o grubości od 

Niskokonserwacyjne łożyska ślizgowego P2 są z reguły nasmaro-
wane permanentnie. W tym celu występujące w powierzchni 
ślizgowej kieszenie smarowe są całkowicie wypełniane środkiem 
smarnym (smarem).

Proces docierania
Na początku ruchu ślizgowego smar znajdujący się w powierzchni 
ślizgowej przenoszony jest na element współpracu jący (wał). Obie 
powierzchnie ślizgowe są dzięki temu oddzielone od siebie przez 
cienką warstewkę smaru. W trakcie ruchu ślizgowego współczynnik 
tarcia maleje i może przyjmować wartości od 0,02 do 0,15. 
Jednocześnie powierzchnie ślizgowe łożyska i elementu współpra-
cującego dopasowują się do siebie, tj. są niwelowane nierówności 
materiału. Ścier odkłada się przeważnie w kieszeniach smarowych 
i nie jest początkowo istotny z punktu widzenia zużycia.

Rys. 12: System warstw P2
01 Warstwa ślizgowa
02 Warstwa łącząca
03 Grzbiet łożyska

Praca ciągła
Zależnie od konstrukcji kieszeni smarowych (zgodnej z normą 
ISO 3547) zapewniają one ilość środka smarnego wystarczającą 
na cały okres eksploatacji łożyska. Współczynnik tarcia i 
temperatura zachowują przez długi czas praktycznie stałe 
wartości. Szybkość zużycia jest niska. Dotyczy to niewielkich do 
średnich obciążeń. Przy większych obciążeniach lub w trudnych 
warunkach eksploatacji zaleca się regularne dosmarowania 
punktów łożyskowania. Odpowiednio dobrane interwały 
dosmarowań redukują szybkość zużycia. Wzrastają odpowied-
nio niezawodność i żywotność eksploatacyjna.

Rys. 13: Charakterystyka zużycia łożysk ślizgowych P2 (schemat)

Czas próby [h]
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Interwał dosmarowań 250 h

Interwał dosmarowań 500 h

4.2.2 OPIS DZIAŁANIA

4.2.1 STRUKTURA MATERIAŁU

0,08 mm do 0,2 mm. W obrębie grupy materiałowej P2 występują 
dwa różne składy warstwy ślizgowej:
• P20, P22, P23 zawierające ołów
• P200, P202, P203 nie zawierające ołowiu
Zmienne są również grubość warstwy ślizgowej i jej profil. 
Szczegółowe informacje na ten temat znajdują się w niniejszym 
katalogu w arkuszach danych technicznych materiałów.

4.2 WPROWADZENIE – MATERIAŁ P2



P20

0,04 m/s < v ≤ 3 m/s

0,1 MPa < p ≤ 70 MPa

P200

0,04 m/s < v ≤ 3,3 m/s

0,1 MPa < p ≤ 70 MPa
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Żywotność eksploatacyjna i niezawodność niskokonserwacyjne-
go łożyska ślizgowego zależą nie tylko od warunków eksploatacji 
i otoczenia, ale także od jakości smarowania (smar, olej). Z reguły 
występuje tu kilka wpływających wzajemnie na siebie czynników 
jednocześnie. Poniżej podano najważniejsze czynniki i wartości 
graniczne.

Maksymalna dopuszczalna wartość pv
Współczynnik pv to iloczyn obciążenia jednostkowego łożyska p 
[MPa] i szybkości ślizgu v [m/s]. Oba te czynniki są od siebie 
wzajemnie zależne. Na Rys. 14 przedstawiona jest maksymalna 
dopuszczalna wartość pv dla łożysk P2 jako wykres graniczny. Gdy 
obciążenie jednostkowe łożyska i szybkość ślizgu leżą w obrębie 
tego wykresu, należy zasadniczo przyjąć, że możliwe jest zastoso-
wanie smarowanego smarem stałym łożyska ślizgowego P2.

Wykres graniczny należy rozumieć tak, że przy danym ob-
ciążeniu jednostkowym p łożyska [MPa] oraz przyporządkowa-
nej mu szybkości ślizgu v [m/s] w trakcie eksploatacji stabilizu-
je się stacjonarny stan termiczny, tzn. system łożyska pracuje 
jeszcze niezawodnie. Jeżeli obciążenie lub szybkość ślizgu prze-
kracza wykres graniczny, nie jest możliwe uzyskanie równowagi 
termicznej. Wzrasta intensywność zużycia i temperatura. 
W ciągu krótkiego czasu dochodzi do awarii łożyska. Łożyska 
ślizgowe P2 wymagają smarowania. Odpowiednio dobrany 
środek smarny może wydłużyć ich żywotność eksploatacyjną. 
Przedstawiony wykres graniczny obowiązuje dla smaru litowego 
na bazie mineralnej i temperatury 20 °C. 

Rys. 14: Wartości pv, wykresy graniczne P20, P200, smarowanie 
smarem przy temperaturze 20 °C

Koniec okresu eksploatacji
Po dłuższej eksploatacji i uzyskaniu odpowiedniej głębokości 
zużycia środek smarny w smarowanych permanentnie (jednora-
zowo) łożyskach ślizgowych zostaje zużyty. Zależnie od typu 
smaru i jakości otoczenia maleje też sprawność smaru (starze-
nie). Oznacza to nieproporcjonalny wzrost współczynnika tarcia, 
temperatury łożyska i zużycia. Dochodzi do przegrzania i awarii 
łożyska. Także w przypadku łożysk dosmarowywanych należy 
zasadniczo oczekiwać podobnej sytuacji. Co prawda dzięki 

Przedział ważności dla kalkulacji 
żywotności eksploatacyjnej:

4.2.3 WARTOŚCI GRANICZNE I CZYNNIKI WPŁYWAJĄCE

dosmarowaniom żywotność eksploatacyjna łożyska znacznie się 
wydłuża, także w tej sytuacji pojemność kieszeni smarowych jest 
znacznie redukowana wskutek zużycia powierzchni. W kieszeni-
ach nie jest już deponowana dostateczna ilość smaru. Dochodzi 
do tego ścier gromadzący się w kieszeniach smarowych i 
dodatkowo ograniczający ich pojemność. Dochodzi do awarii na 
podobnej zasadzie co w przypadku łożysk nasmarowanych 
permanentnie.

Szybkość ślizgu v [m/s]
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* na zapytanie 

Obciążenie jednostkowe łożyska
Przy maksymalnym dopuszczalnym obciążeniu jednostkowym 
łożyska i maksymalnej dopuszczalnej szybkości ślizgu dla 
niskokonserwacyjnego łożyska P2 obowiązują następujące 
wartości graniczne:

Szybkość ślizgu
W przypadku niskokonserwacyjnych, zawierających ołów łożysk 
ślizgowych P2 maksymalna dopuszczalna szybkość ślizgu v 
ograniczona jest przy smarowaniu smarem stałym do 3,0 m/s. 
W przypadku niskokonserwacyjnych, niezawierających ołowiu 
łożysk ślizgowych P2 maksymalna dopuszczalna szybkość 
ślizgu wynosi 3,3 m/s. Szybkość ślizgu rozumie się tutaj jako 
względną szybkość ruchów występujących pomiędzy łożyskiem 
i elementem współpracującym. W systemie trybologicznym ma 
ona decydujące znaczenie i określa razem z jednostkowym 
obciążeniem łożyska zakres zastosowań łożyska ślizgowego. 
Duża szybkość ślizgu wpływa przede wszystkim na szybkość 
zużycia łożyska. Zwiększony odcinek ślizgu w okresie eksploa-
tacji powoduje odpowiednio większe zużycie. Wzrost szybkości 
ślizgu powyżej dopuszczalnej wartości powoduje stratę 
równowagi termicznej w systemie łożyskowania ślizgowego. 
Może to powodować zakłócenia działania, a nawet awarię 
łożyska ślizgowego.

Smarowanie smarem stałym
Na żywotność eksploatacyjną łożyska ślizgowego P2 ma też 
wpływ używany smar. Od smaru zależne są szczególnie takie 
czynniki jak współczynnik tarcia, obciążalność i temperatura 
robocza. Wpływ na sprawność systemu łożyskowania ma też 
odporność na starzenie. Odpowiednie smary to zasadniczo:
• smary litowe (odporne na starzenie)
• smary barowe (dobra adhezja)
• smary aluminiowe (dobra zwilżalność)

Prawidłowo dobrane interwały dosmarowań wydłużają żywotność 
eksploatacyjną i poprawiają niezawodność łożyska (Rys. 13).

Maksymalne jednostkowe obciążenie łożyska p[MPa] Szybkość ślizgu v [m/s]

P20, P22*, P23* P200, P202*, P203*

Statyczne 250 MPa – –

Obciążenie punktowe spoczynkowe, ruch równomierny 140 MPa ≤ 0,021 m/s ≤ 0,024 m/s

Obciążenie punktowe spoczynkowe, oscylacja 70 MPa ≤ 0,043 m/s ≤ 0,047 m/s

Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe, ruch 
obrotowy, oscylacyjny

35 MPa ≤ 0,086 m/s ≤ 0,094 m/s

Obciążenie graniczne (Rys. 14) 1,0 MPa maks. 3,0 m/s maks. 3,3 m/s

Tab. 3:  Wartości graniczne jedn. obciążenia łożyska

Tarcie i element współpracujący (materiał i powierzchnia)
Niezawodność i żywotność eksploatacyjna niskokonserwacyjne-
go punktu łożyskowania nie są zależne od samej sumy obciążeń 
i środka smarnego, lecz także od materiału i powierzchni 
elementu współpracującego. Materiały elementów współpracu-
jących mają po części znaczny wpływ na żywotność eksploa-
tacyjną (p. Tab. 27). Duże znaczenie dla niezawodności i 
żywotności eksploatacyjnej połączenia ślizgowego ma też 
chropowatość elementu współpracującego. Najlepsze warunki 
eksploatacji zapewniają chropowatości od Rz 0,8 do Rz 1,5. Przy 
większej chropowatości dochodzi, mimo obecności smaru jako 
środka smarnego, do zjawisk abrazyjnych powodujących 
przyspieszone zużycie.

Temperatura
Łożyska ślizgowe P2 są bardzo trwałe w temperaturach do ok. 
70 °C. Gdy temperatury znacznie przekraczają tę wartość, 
sprawność łożyska szybko spada. Temperatura 110 °C stanowi 
praktyczną granicę ich stosowania. Łożysko może co prawda 
krótkotrwale wytrzymywać temperaturę eksploatacji 140 °C, ale 
tylko przy bardzo niskim obciążeniu. Należy też uwzględnić 
odporność termiczną stosowanego środka smarnego (np. typ 
smaru).



Ruch ślizgowy i obciążenie
W połączeniu z ruchem obrotowym lub wahadłowym znaczenie 
ma obciążenie specyficzne i obciążenie punktowe wzgl. obciąże-
nie obwodowe. Obciążenie punktowe oznacza ruchomy wał 
i stacjonarną obudowę z tuleją łożyska. W przypadku obciążenia 
obwodowego obudowa wykonuje ruchy razem z tuleją łożyska 
dookoła nieruchomego wału. Ruchy obrotowe lub wahadłowe 
generują przy równomiernym obciążeniu głównie zużycie. Jeżeli 
punkt łożyskowania jest obciążany przez następujące z dużą 
częstotliwością zmiany obciążenia albo wibracje, może dodatko-
wo wystąpić zmęczenie materiału.

W przypadku ruchów liniowych łożysko pokonuje z reguły 
dłuższą strefę elementu współpracującego. Z tego powodu 
przez element współpracujący odprowadzana jest większa 
ilość ciepła powstającego wskutek tarcia. Możliwe jest więc 
uzyskiwanie wyższych szybkości ślizgu niż w przypadku ruchów 
obrotowych i wahadłowych.

Praca hydrodynamiczna
Łożyska ślizgowe P2 mogą też pracować w warunkach hydrody-
namicznych. Wymagana jest w tym celu warstwa ślizgowa bez 
kieszeni smarowych. Łożyska ślizgowe bez kieszeni smarowych 
mogą być dostarczane w stanie gotowym do montażu albo na 
zapytanie z obrobioną średnicą wewnętrzną. Ze względu na 
stopień komplikacji tego zadania firma Firma Motorservice 
oferuje kalkulację parametrów hydrodynamicznych łożysk 
ślizgowych jako usługę.
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1)  Tulei z grupy P1 nie można obrabiać skrawaniem. Możliwa jest kalibracja bez obróbki skrawaniem, która jednak redukuje żywotność (tabela 37)
2) Dotyczy tylko materiału P20/P200
* na zapytanie
** wycofywany 

Schemat doboru materiałów
Obowiązuje dla łożysk ślizgowych bezsmarowych lub smarowanych smarem stałym. W przypadku pracy  hydrodynamicznej firma 
Motorservice oferuje obliczanie parametrów i dobór materiału jako usługę.

Parametry wejściowe

Podane obok parametry wejściowe są zazwyczaj określane w katalogu 
obciążeń albo obliczane (wał). W ramach pierwszego przybliżenia w tym 
schemacie należy najpierw tymczasowo określić szerokość łożyska w za-
leżności od wału.

• Obciążenie łożyska
• Średnica wału
• Prędkość obrotowa
• Kąt obrotu
• Częstotliwość wahań
• Szerokość łożyska

[MPa]
[mm]
[min–1]
[°]
[min–1]
[mm]

Grupa P1 (bezobsługowa) Grupa P2 (niskie wymagania konserwacyjne)

Bezobsługowe?
tak  nie

Sprawdzić: maks. 
dop. temperatura  
robocza [°C]

–200 do +280 –40 do +110

Wymagany brak 
zawartości 
ołowiu?

tak nie tak nie

Poprawiona 
ochrona  
antykorozyjna

tak nie tak nie

Zapytanie Zapytanie

Oblicz
(rozdz. 6.1):
p [MPa]
v [m/s]

pv [MPa · m/s]

 
[ 4 ], [ 5 ]

 [ 6 ], [ 7 ],
[ 8 ], [ 9 ]

[ 10 ]

 
[ 4 ], [ 5 ]

 [ 6 ], [ 7 ],
[ 8 ], [ 9 ]

[ 10 ]

 
[ 4 ], [ 5 ]

 [ 6 ], [ 7 ],
[ 8 ], [ 9 ]

[ 10 ]

 
[ 4 ], [ 5 ]

 [ 6 ], [ 7 ],
[ 8 ], [ 9 ]

[ 10 ]

 
[ 4 ], [ 5 ]

 [ 6 ], [ 7 ],
[ 8 ], [ 9 ]

[ 10 ]

 
[ 4 ], [ 5 ]

 [ 6 ], [ 7 ],
[ 8 ], [ 9 ]

[ 10 ]

Sprawdzić:
v [m/s] dop.

pv [MPa · m/s] 
dop.

≤ 0,8

≤ 1,4

≤ 2,0

≤ 2,2

≤ 2,0

≤ 1,8

≤ 2,0

≤ 1,8

≤ 3,3

≤ 3,3

≤ 3,0

≤ 3,0

Obróbka  
skrawaniem  
otworu łożyska  
po montażu?  
(redukcja luzu)

1) 1) 1) 1)

tak nie tak nie

Odpowiedni  
materiał P147* P180 P11 P10   P202* P200

  P203*     P22* P20**
P23*

Dostępne wymiary 
łożysk 

Rozdział:

10.1
10.2
10.3
10.4

10.1
10.2
10.3
10.4

10.1
10.2
10.3
10.4

10.1
10.2
10.3
10.4

10.5
10.7

10.5
  10.62)

10.7

10.5
10.7

10.5
  10.62)

10.7



Skrócony opis
P180 to niezawierający ołowiu, najwyższej jakości materiał na 
łożyska ślizgowe o wyjątkowej sprawności trybologicznej. Jest 
przeznaczony do bezobsługowych, bezsmarowych aplikacji. 
Ponadto można go stosować zarówno w układach smarowanych 
smarem, jak i cieczą. P180 to dalszy rozwój sprawdzonego 
materiału P14 o zwiększonej nośności i odporności na zużycie 
zarówno w zastosowaniach suchych, jak i smarowanych. Materiał 
ten może być również stosowany w systemach trybologicznych, 
które wcześniej były eksploatowane wyłącznie z materiałami 
zawierającymi ołów, takimi jak P10.

Produkcja materiału
Stały środek smarny jest produkowany przy użyciu specjalnie 
skonfigurowanego procesu mieszalniczego. Jednocześnie 
metodą spieku ciągłego na stalowy grzbiet nanoszona jest 
warstwa ślizgowa ze sproszkowanego brązu. Powstaje przy tym 
warstwa ślizgowa o grubości od 0,2 mm do 0,35 mm o porowato-
ści ogólnej ok. 30%. Następnie walce impregnacyjne wypełniają 
puste przestrzenie stałym środkiem smarnym. Ten etap technolo-
giczny jest sterowany w sposób zapewniający wytworzenie nad 
warstwą ślizgową warstwy docierającej o grubości maks. 
0,03 mm. Na dalszych etapach obróbki termicznej uzyskiwane są 
charakterystyczne właściwości systemu materiałowego, po czym 
sterowane pary walców zapewniają dokładną wymaganą grubość 
kompozytu.

Produkcja łożysk ślizgowych
Z materiału P180 wytwarzane są metodami skrawania, wytłacza-
nia i formowania elementy ślizgowe o najróżniejszych kształtach. 
Standardowymi kształtami konstrukcyjnymi są: 
• Tuleje walcowe
• Tuleje kołnierzowe
• Podkładki oporowe
• Taśma

Łożyska ślizgowe wykonane z materiału P180 otrzymują na końcu 
powłokę antykorozyjną na grzbiecie, powierzchniach czołowych i 
powierzchniach styku. 
Wersja standardowa: Cyna
Grubość warstwy: ok. 0,002 mm

Właściwości materiału P180
• nie zawiera ołowiu
• spełniają wymogi dyrektywy 2011/65/UE (RoHS II)
• bardzo niska skłonność do drgań ciernych
• największa nośność, zwłaszcza ze zużyciem krawędzi 
• niski i stały współczynnik tarcia
• bardzo dobra odporność na zużycie w pracy na sucho i na 

mokro
• uniwersalne zastosowanie: odpowiedni do zastosowań 

obrotowych, oscylacyjnych i osiowych
• doskonała odporność chemiczna
• wysoka wytrzymałość na erozję
• praktycznie całkowita odporność na pęcznienie
• kompatybilność ze wszystkimi powszechnie stosowanymi 

wałami stalowymi pracującymi na sucho

Preferowane zastosowania
• praca w warunkach suchych i smarowanych, gdzie wymaga-

na jest bezołowiowość
• ruchy obrotowe i oscylacyjne do szybkości ślizgu 2 m/s
• ruchy liniowe
• zakres temperatury od -200°C do 280°C

Praca hydrodynamiczna
Praca w warunkach hydrodynamicznych jest bezproblemowa do 
szybkości ślizgu 10 m/s. Materiał ten charakteryzuje się wysoką 
odpornością na erozję i kawitację. Firma Motorservice oferuje 
kalkulację charakterystyk hydrodynamicznych jako usługę.

WSKAZÓWKA
Cyna zapewnia krótkotrwałą ochronę antykorozyjną i stanowi 
pomoc montażową.

5.1.1 P180 …  WYSOKA WYTRZYMAŁOŚĆ NA OBCIĄŻENIA I ODPORNOŚĆ – 
 ZRÓWNOWAŻONY I BEZOŁOWIOWY MATERIAŁ P1 PRZYSZŁOŚCI

Materiał P180 jest odpowiedni jako zamiennik materia-
łów na bazie ołowiu, a w niektórych przypadkach może 
przewyższać ich parametry.

5.1 ŁOŻYSKA ŚLIZGOWE P1
NOWOŚĆ
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Struktura materiału P180

Tab. 6: Parametry charakterystyczne materiału P180 

Wartości charakterystyczne, obciążenie graniczne Znak Jednostka Wartość

Dopuszczalna wartość pv pvdop. MPa · m/s 2,2

Dozwolone obciążenie jednostkowe łożyska

• statyczne pdop. MPa 250

• Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,013 m/s pdop. MPa 160

• Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,035 m/s pdop. MPa 56

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe, wzbierające przy szybkości ślizgu 
≤ 0,070 m/s

pdop. MPa 28

Dopuszczalna szybkość ślizgu

•  Praca na sucho przy p ≤ 1,10 MPa vdop. m/s 2

• praca hydrodynamiczna vdop. m/s 10

Dopuszczalna temperatura Tdop. °C -200 do +280

Współczynnik rozszerzalności termicznej

• stalowy grzbiet αSt K-1 11 · 10–6

Przewodnictwo cieplne właściwe

• stalowy grzbiet λst W(mK)-1 40

Rys. 15: System warstw

Tab. 5: Skład chemiczny

Warstwa docierająca

Komponenty % wag.

PTFE 60

BaSO4 16 

Inne wypełniacze 24

Warstwa ślizgowa

Komponenty % wag.

Sn 9 do 11

Cu Pozostałe

Grzbiet łożyska

Materiał Informacje 
o materiałach

Stal DC04

EN 10130

EN 10139

Tab. 4: Struktura systemu

01 Warstwa docierająca

Matryca PTFE 
z wypełniaczem¹)

Grubość warstwy [mm]: maks. 0,03

02 Warstwa ślizgowa

Brąz cynowy
Grubość warstwy [mm]:
Porowatość ogólna [%]:

0,11–0,26
ok. 30

03 Grzbiet łożyska

Stal
Grubość stali [mm]:
Twardość stali [HB]:

zmienna
100–180

1) Masa środka smarnego wypełnia też pory warstwy ślizgowej.

TRWAŁOŚĆ



Skrócony opis
P14 to niezawierający ołowiu, standardowy materiał na łożyska 
ślizgowe o wysokich parametrach trybologicznych. Jest prze-
znaczony do aplikacji bezkonserwacyjnych i bezsmarowych. 
Może  być jednak także używany w systemach smarowanych 
ciekłymi środkami smarnymi. Stosowanie smaru stałego jako 
środka smarnego wchodzącego w kontakt z materiałem P14 
jest możliwe tylko warunkowo i nie jest zalecane.

Produkcja materiału
Stały środek smarny jest produkowany przy użyciu specjalnie 
skonfigurowanego procesu mieszalniczego Jednocześnie 
metodą spieku ciągłego na stalowy grzbiet nanoszona jest 
warstwa ślizgowa ze sproszkowanego brązu. Powstaje przy tym 
warstwa ślizgowa o grubości od 0,2 mm do 0,35 mm o 
porowatości ogólnej ok. 30 %. Następnie walce impregnacyjne 
wypełniają puste przestrzenie stałym środkiem smarnym. 
Ten etap technologiczny jest sterowany w sposób zapewniający 
wytworzenie nad warstwą ślizgową warstwy docierającej 
o grubości maks. 0,03 mm. Na dalszych etapach obróbki 
termicznej uzyskiwane są charakterystyczne właściwości 
systemu materiałowego, po czym sterowane pary walców 
zapewniają dokładną wymaganą grubość kompozytu.

Produkcja łożysk ślizgowych
Z materiału P14 wytwarzane są metodami skrawania, wytłaczania 
i formowania elementy ślizgowe o najróżniejszych kształtach. 
Standardowymi kształtami konstrukcyjnymi są: 
• Tuleje walcowe
• Tuleje kołnierzowe
• Podkładki oporowe
• Płytki

Łożyska ślizgowe wykonane z materiału P14 otrzymują na końcu 
powłokę antykorozyjną na grzbiecie, powierzchniach czołowych 
i powierzchniach styku. 
Wersja standardowa: cyna
Grubość warstwy: ok. 0,002 mm

Właściwości materiału P14
• nie zawiera ołowiu
• spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/EU (RoHS II)
• bardzo niska skłonność do drgań ciernych
• wysoka odporność zużycie
• niski współczynnik tarcia
• brak skłonności do zgrzewania z metalem
• bardzo niska skłonność pęcznienia

Preferowane zastosowania
•  bezkonserwacyjna praca w warunkach bezsmarowych tam, 

gdzie wymagany jest materiał bezołowiowy
•  ruchy obrotowe i oscylacyjne do szybkości ślizgu 1 m/s
• ruchy liniowe
• zakres temperatur od –200°C do 280°C

Praca hydrodynamiczna
Praca w warunkach hydrodynamicznych jest bezproblemowa do 
szybkości ślizgu 3 m/s. W przypadku ciągłej pracy z prędkością 
ślizgu przekraczającą 3 m/s istnieje niebezpieczeństwo erozji 
materiału wzgl. kawitacji Firma Motorservice oferuje kalkulację 
charakterystyk hydrodynamicznych jako usługę.

WSKAZÓWKA
Cyna zapewnia krótkotrwałą ochronę antykorozyjną i stanowi 
pomoc montażową.

5.1.2 P14 … BEZKONSERWACYJNY I PRZYJAZNY DLA ŚRODOWISKA

Materiał P14 nie nadaje się do  stosowania w wodzie 
(alternatywa: P10, P11, P147, P180)

WSKAZÓWKA
Materiał P180 sprawdził się w porównywalnych zastosowaniach.
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Struktura materiału P14

Tab. 9: Parametry charakterystyczne materiału P14

Wartości charakterystyczne, obciążenie graniczne Znak Jednostka Wartość

Dopuszczalna wartość pv pvdop. MPa · m/s 1,6

Dozwolone obciążenie jednostkowe łożyska

• Statyczne pdop. MPa 250

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,011 m/s pdop. MPa 140

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,029 m/s pdop. MPa 56

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe, wzbierające przy szybkości ślizgu 
≤ 0,057 m/s

pdop. MPa 28

Dopuszczalna szybkość ślizgu

• Praca bezsmarowa przy p ≤ 1,60 MPa vdop. m/s 1

• Praca hydrodynamiczna vdop. m/s 3

Dopuszczalna temperatura Tdop. °C –200 do +280

Współczynnik rozszerzalności cieplnej

• Stalowy grzbiet αSt K–1 11 · 10–6

Przewodnictwo cieplne właściwe

• Stalowy grzbiet λst W(mK)–1 40

Rys. 16: System warstw

Tab. 8: Skład chemiczny

Warstwa docierająca

Komponenty % wag.

PTFE 62

ZnS 38

Warstwa ślizgowa

Komponenty % wag.

Sn 9 do 11

Cu pozostałe

Grzbiet łożyska

Materiał Informacje 
o  materiałach

Stal DC04

DIN EN 10130

DIN EN 10139

Tab. 7: Struktura systemu

01 Warstwa docierająca

Matryca PTFE z 
wypełniaczem¹)

Grubość warstwy [mm]: maks. 0,03

02 Warstwa ślizgowa

Brąz cynowy
Grubość warstwy [mm]:
Porowatość ogólna [%]:

0,20–0,35
ok. 30

03 Grzbiet łożyska

Stal
Grubość stali [mm]:
Twardość stali [HB]:

zmienna
100–180

1) Masa środka smarnego wypełnia też pory warstwy ślizgowej.

TRWAŁOŚĆ



Skrócony opis
P147 to niezawierający ołowiu materiał specjalny na łożyska 
ślizgowe o wysokiej sprawności trybologicznej. Jest przeznaczony 
do bezkonserwacyjnych, bezsmarowych aplikacji, szczególnie 
w warunkach wysokiego zagrożenia korozją. Może być także 
stosowany w systemach smarowanych cieczą. Stosowanie smaru 
stałego jako środka smarnego wchodzącego w kontakt z 
materiałem P147 jest możliwe tylko warunkowo i nie jest 
zalecane.

Produkcja materiału
Stały środek smarny jest produkowany przy użyciu specjalnie 
skonfigurowanego procesu mieszalniczego Jednocześnie metodą 
spieku ciągłego na stalowy grzbiet nanoszona jest warstwa 
ślizgowa ze sproszkowanego brązu. Powstaje przy tym warstwa 
ślizgowa o grubości od 0,2 mm do 0,35 mm o porowatości 
ogólnej ok. 30 %. Następnie walce impregnacyjne wypełniają 
puste przestrzenie stałym środkiem smarnym. Ten etap technolo-
giczny jest sterowany w sposób zapewniający wytworzenie nad 
warstwą ślizgową warstwy docierającej o grubości maks. 
0,03 mm. Na dalszych etapach obróbki termicznej uzyskiwane są 
charakterystyczne właściwości systemu materiałowego, po czym 
sterowane pary walców zapewniają dokładną wymaganą grubość 
kompozytu.

Produkcja łożysk ślizgowych
Z materiału P147 wytwarzane są metodami skrawania, wytłacza-
nia i formowania elementy ślizgowe o najróżniejszych kształtach. 
Standardowymi kształtami konstrukcyjnymi są:
• Tuleje walcowe
• Tuleje kołnierzowe
• Podkładki oporowe
• Płytki

Łożyska ślizgowe wykonane z materiału P147 otrzymują na 
zamówienie specjalną powłokę antykorozyjną na grzbiecie, 
powierzchniach czołowych i powierzchniach styku.
Wariant standardowy: Grubość
warstwy cynowej: ok. 0,002 mm
•  Podwyższona jakość ochrony antykorozyjnej (na zapytanie)
• Wersja: cynk, przezroczysty pasywowany
• Grubość warstwy: od 0,008 mm do 0,012 mm
• Większe grubości warstwy na zapytanie.

Właściwości materiału P147
• nie zawiera ołowiu
• spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/EU (RoHS II)
• bardzo niska skłonność do drgań ciernych
• wysoka odporność zużycie
• dobra odporność chemiczna
• niski współczynnik tarcia
• brak skłonności do zgrzewania z metalem
• bardzo niska skłonność pęcznienia
• nie wchłaniają wody
• bardzo dobra odporność na korozję

Preferowane zastosowania
• w agresywnych mediach ¹)

•  w strefach zewnętrznych maszyn i instalacji ¹)

•  bezkonserwacyjna praca w warunkach bezsmarowych tam, 
gdzie wymagany jest materiał bezołowiowy 

•  ruchy obrotowe i oscylacyjne do szybkości ślizgu 0,8 m/s
• ruchy liniowe
• zakres temperatur od –200°C do 280°C

Praca hydrodynamiczna
Praca w warunkach hydrodynamicznych jest bezproblemowa do 
szybkości ślizgu 3 m/s. W przypadku ciągłej pracy z prędkością 
ślizgu przekraczającą 3 m/s istnieje niebezpieczeństwo erozji 
materiału wzgl. kawitacji Firma Motorservice oferuje kalkulację 
charakterystyk hydrodynamicznych jako usługę.

WSKAZÓWKA
Przezroczysta pasywowana warstwa cynkowa stanowi szczegól-
nie skuteczne zabezpieczanie przed korozją. Przy montażu 
tulei łożyskowych (metodą wciskania) należy wykluczyć ich 
przechyły. W przeciwnym razie może dojść do uszkodzenie 
powłoki cynkowej.

WSKAZÓWKA
Materiał P147 jest dostępny na zapytanie.

5.1.3 P147 … BEZKONSERWACYJNY I ODPORNY NA KOROZJĘ

1)  Materiał P147 spełnia wymogi odporności na mgłę słoną określone w normie DIN 50021
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Wartości charakterystyczne, obciążenie graniczne Znak Jednostka Wartość

Dopuszczalna wartość pv pvdop. MPa · m/s 1,4

Dozwolone obciążenie jednostkowe łożyska

• Statyczne pdop. MPa 250

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,010 m/s pdop. MPa 140

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,025 m/s pdop. MPa 56

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe, wzbierające przy szybkości ślizgu 
≤ 0,050 m/s

pdop. MPa 28

Dopuszczalna szybkość ślizgu

• Praca bezsmarowa przy p ≤ 1,75 MPa vdop. m/s 0,8

Dopuszczalna temperatura Tdop. °C –200 do +280

Współczynnik rozszerzalności cieplnej

• Stalowy grzbiet αSt K–1 11*10–6

Przewodnictwo cieplne właściwe

• Stalowy grzbiet λst W(mK)–1 40

Tab. 12: Parametry charakterystyczne materiału P147

Tab. 11: Skład chemiczny

Warstwa docierająca

Komponenty % wag.

PTFE 82

BaSO4 18

Warstwa ślizgowa

Komponenty % wag.

Sn 9 do 11

Cu pozostałe

Grzbiet łożyska

Materiał Informacje 
o materiałach

Stal DC04

DIN EN 10130

DIN EN 10139

Rys. 17: System warstw

Struktura materiału P147

Tab. 10: Struktura systemu

01 Warstwa docierająca

Matryca PTFE z 
wypełniaczem¹)

Grubość warstwy [mm]: maks. 0,03

02 Warstwa ślizgowa

Brąz cynowy
Grubość warstwy [mm]:
Porowatość ogólna [%]:

0,20–0,35
ok. 30

03 Grzbiet łożyska

Stal
Grubość stali [mm]:
Twardość stali [HB]:

zmienna
100–180

1) Masa środka smarnego wypełnia też pory warstwy ślizgowej.

TRWAŁOŚĆ



Skrócony opis
P10 to zawierający ołów, wytrzymały materiał na łożyska ślizgowe 
o najwyższych parametrach trybologicznych. Jest przeznaczony 
do aplikacji bezobsługowych i bezsmarowych, może jednak być 
również stosowany w systemach smarowanych ciekłymi środkami 
smarnymi. Stosowanie smaru stałego jako środka smarnego 
wchodzącego w kontakt z materiałem P10 jest możliwe tylko 
warunkowo i nie jest zalecane.

Produkcja materiału
Stały środek smarny jest produkowany przy użyciu specjalnie 
skonfigurowanego procesu mieszalniczego. Jednocześnie 
metodą spieku ciągłego na stalowy lub brązowy grzbiet nanoszo-
na jest warstwa ślizgowa ze sproszkowanego brązu. Powstaje 
przy tym warstwa ślizgowa o grubości od 0,2 mm do 0,35 mm o 
porowatości ogólnej ok. 30%. Następnie walce impregnacyjne 
wypełniają puste przestrzenie stałym środkiem smarnym. Ten 
etap technologiczny jest sterowany w sposób zapewniający 
wytworzenie nad warstwą ślizgową warstwy docierającej 
o grubości maks. 0,03 mm. Na dalszych etapach obróbki 
termicznej uzyskiwane są charakterystyczne właściwości 
systemu materiałowego, po czym sterowane pary walców 
zapewniają dokładną wymaganą grubość kompozytu.

Produkcja łożysk ślizgowych
Z materiału P10 wytwarzane są metodami skrawania, wytłaczania 
i formowania elementy ślizgowe o najróżniejszych kształtach. 
Standardowymi kształtami konstrukcyjnymi są:
• Tuleje walcowe
• Tuleje kołnierzowe
• Podkładki oporowe
• Taśma

Łożyska ślizgowe wykonane z materiału P10 otrzymują na końcu 
powłokę antykorozyjną na grzbiecie, powierzchniach czołowych i 
powierzchniach styku.
Wersja standardowa: Cyna
Grubość warstwy: ok. 0,002 mm

Ponadto na zamówienie dostępne są łożyska ślizgowe P10 o pod-
wyższonej jakości warstwy antykorozyjnej „cynk, przezroczysty 
pasywowany”. 

WSKAZÓWKA
Cyna zapewnia krótkotrwałą ochronę antykorozyjną i stanowi 
pomoc montażową.

Właściwości materiału P10
• bardzo niska skłonność do drgań ciernych
• niewielkie zużycie
• dobra odporność chemiczna
• niski współczynnik tarcia
• brak skłonności do zgrzewania z metalem
• praktycznie całkowita odporność na pęcznienie
• nie wchłania wody

Preferowane zastosowania
• systemy bezobsługowe do pracy na sucho
• ruchy obrotowe i oscylacyjne do szybkości ślizgu 2 m/s
• ruchy liniowe
• zakres temperatury od -200°C do 280°C

Praca hydrodynamiczna
Praca w warunkach hydrodynamicznych jest bezproblemowa do 
szybkości ślizgu 3 m/s. W przypadku ciągłej pracy z prędkością 
ślizgu przekraczającą 3 m/s istnieje niebezpieczeństwo erozji 
materiału bądź kawitacji. Firma Motorservice oferuje kalkulację 
charakterystyk hydrodynamicznych jako usługę.

5.1.4 P10 … BEZKONSERWACYJNE I TRWAŁE

Materiał P10 zawiera ołów i nie może być stosowany w 
aplikacjach obejmujących kontakt z artykułami spożyw-
czymi.
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Struktura materiału P10

01 Warstwa docierająca

Matryca PTFE z 
wypełniaczem ¹)

Grubość warstwy [mm]: maks. 0,03

02 Warstwa ślizgowa

Brąz cynowo-ołowiowy
Grubość warstwy [mm]:
Porowatość ogólna [%]:

0,20–0,35
ok. 30

03 Grzbiet łożyska

Stal
Grubość stali [mm]:
Twardość stali [HB]:

zmienna
100–180

Tab. 13: Struktura systemu P10 Rys. 18: System warstw P10

Tab. 14: Skład chemiczny P10

Warstwa docierająca

Komponenty % wag.

PTFE 44

Pb 56

Warstwa ślizgowa

Komponenty % wag.

Sn 9 do 11

Pb 9 do 11

Cu Pozostałe

Grzbiet łożyska

Materiał Informacje 
o materiałach

Stal DC04

DIN EN 10130

DIN EN 10139

Wartości charakterystyczne, obciążenie graniczne Znak Jednostka Wartość

Dopuszczalna wartość pv pvdop. MPa · m/s 1,8

Dozwolone obciążenie jednostkowe łożyska

Statyczne pdop. MPa 250

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,013 m/s pdop. MPa 140

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,032 m/s pdop. MPa 56

•  Obciążenie punktowe, obciążenie  obwodowe, wzbierające przy szybkości ślizgu 
≤ 0,064 m/s

pdop. MPa 28

Dopuszczalna szybkość ślizgu

• Praca bezsmarowa przy p ≤ 0,90 MPa vdop. m/s 2

• Praca hydrodynamiczna vdop. m/s 3

Dopuszczalna temperatura Tdop. °C –200 do +280

Współczynnik rozszerzalności cieplnej

• Stalowy grzbiet αSt K–1 11 · 10–6

Przewodnictwo cieplne właściwe

• Stalowy grzbiet λst W(mK)–1 40

1) Masa środka smarnego wypełnia też pory warstwy ślizgowej.

Tab. 15: Parametry materiału P10



Skrócony opis
P11 to zawierający ołów, wytrzymały materiał na łożyska ślizgowe 
o najwyższych parametrach trybologicznych. Jest przeznaczony 
do aplikacji bezobsługowych i bezsmarowych, może jednak być 
również stosowany w systemach smarowanych ciekłymi środkami 
smarnymi. Stosowanie smaru stałego jako środka smarnego 
wchodzącego w kontakt z materiałem P11 jest możliwe tylko 
warunkowo i nie jest zalecane.

Produkcja materiału
Stały środek smarny jest produkowany przy użyciu specjalnie 
skonfigurowanego procesu mieszalniczego. Jednocześnie 
metodą spieku ciągłego na stalowy lub brązowy grzbiet nanoszo-
na jest warstwa ślizgowa ze sproszkowanego brązu. Powstaje 
przy tym warstwa ślizgowa o grubości od 0,2 mm do 0,35 mm o 
porowatości ogólnej ok. 30%. Następnie walce impregnacyjne 
wypełniają puste przestrzenie stałym środkiem smarnym. Ten 
etap technologiczny jest sterowany w sposób zapewniający 
wytworzenie nad warstwą ślizgową warstwy docierającej 
o grubości maks. 0,03 mm. Na dalszych etapach obróbki 
termicznej uzyskiwane są charakterystyczne właściwości 
systemu materiałowego, po czym sterowane pary walców 
zapewniają dokładną wymaganą grubość kompozytu.

Produkcja łożysk ślizgowych
Z materiału P11 wytwarzane są metodami skrawania, wytłaczania 
i formowania elementy ślizgowe o najróżniejszych kształtach. 
Standardowymi kształtami konstrukcyjnymi są:
• Tuleje walcowe
• Tuleje kołnierzowe
• Podkładki oporowe
• Taśma

WSKAZÓWKA
Materiał P11 nie wymaga dodatkowej ochrony antykorozyjnej.

Preferowane zastosowania
•  systemy bezobsługowe do pracy na sucho
•  ruchy obrotowe i oscylacyjne do szybkości ślizgu 2 m/s
• ruchy liniowe
• zakres temperatury od -200°C do 280°C

Właściwości materiału P11
Materiał P11 zalecany jest w przypadku podwyższonych 
wymagań w zakresie ochrony antykorozyjnej lub używaniu 
agresywnych mediów. Posiada on kilka dodatkowych zalet w 
porównaniu z materiałem P10:
•  bardzo dobra przewodność termiczna i tym samym 

zwiększona niezawodność
• antymagnetyczność

Praca hydrodynamiczna
Praca w warunkach hydrodynamicznych jest bezproblemowa do 
szybkości ślizgu 3 m/s. W przypadku ciągłej pracy z prędkością 
ślizgu przekraczającą 3 m/s istnieje niebezpieczeństwo erozji 
materiału bądź kawitacji. Firma Motorservice oferuje kalkulację 
charakterystyk hydrodynamicznych jako usługę.

5.1.5 P11 … BEZKONSERWACYJNE I TRWAŁE

Materiał P11 zawiera ołów i nie może być stosowany w 
aplikacjach obejmujących kontakt z artykułami spożyw-
czymi.
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Struktura materiału P11

01 Warstwa docierająca

Matryca PTFE z 
wypełniaczem ¹)

Grubość warstwy [mm]: maks. 0,03

02 Warstwa ślizgowa

Brąz cynowy
Grubość warstwy [mm]:
Porowatość ogólna [%]:

0,20–0,35
ok. 30

03 Grzbiet łożyska

Brąz
Grubość brązu [mm]:
Twardość brązu [HB]:

Zmienna
80–160

Tab. 16: Struktura systemu P11

Tab. 17: Skład chemiczny P11

Warstwa docierająca

Komponenty % wag.

PTFE 44

Pb 56

Warstwa ślizgowa

Komponenty % wag.

Sn 9 do 11

Cu pozostałe

Grzbiet łożyska

Materiał Informacje 
o materiałach

Bronze CuSn 6

DIN 17662

Wartości charakterystyczne, obciążenie graniczne Znak Jednostka Wartość

Dopuszczalna wartość pv pvdop. MPa · m/s 1,8

Dozwolone obciążenie jednostkowe łożyska

• Statyczne pdop. MPa 250

• Dynamiczne pdop. MPa 140

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,013 m/s pdop. MPa 140

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,032 m/s pdop. MPa 56

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe, wzbierające przy szybkości ślizgu 
≤ 0,064 m/s

pdop. MPa 28

Dopuszczalna szybkość

• Praca bezsmarowa przy p ≤ 0,90 MPa vdop. m/s 2

• Praca hydrodynamiczna vdop. m/s 3

Dopuszczalna temperatura Tdop. °C –200 do +280

Współczynnik rozszerzalności cieplnej

• Brązowy grzbiet αbr K–1 17 · 10–6

Przewodnictwo cieplne właściwe

• Brązowy grzbiet λBz W(mK)–1 ≤ 70

Tab. 18: Parametry materiału P11

1) Masa środka smarnego wypełnia też pory warstwy ślizgowej.

Rys. 19: System warstw P11



Skrócony opis
P200, P202 i P203 to niezawierające ołowiu, przyjazne dla 
środowiska materiały ślizgowe o bardzo wysokiej sprawności. 
Dzięki specjalnemu połączeniu wypełniaczy uzyskuje się wysoką 
odporność na zużycie, a jednocześnie bardzo dobre parametry 
pracy w trybie awaryjnym. Materiały te nadają się więc bardzo 
dobrze na nisko konserwacyjne, smarowane stałym lub płynnym 
środkiem smarnym aplikacje, charakteryzujące się wysokimi 
obciąże niami. Wersja standardowa P200 posiada kieszenie 
smarowe spełniające wymogi normy ISO 3547 w powierzchni 
bieżnej oraz grubość ściany przystosowaną do natychmiastowego 
montażu. Na zamówienie dostępne są także warianty P202 (gładka 
powierzchnia bieżna, przysto sowana do obróbki końcowej) i P203 
(gładka powierzchnia bieżna, gotowa do montażu).

Produkcja materiału
Przy użyciu metody spieku ciągłego na odpowiednio przygotowaną 
powierzchnię stalową (taśmę) nanosi się brązową warstwę łączącą 
w taki sposób, że przy grubości warstwy równej ok. 0,3 mm 
uzyskiwana że porowatość ogólna około 50 %. Następnie 
nanoszona jest proszkowo warstwa ślizgowa, która jest wtłaczana 
pod działaniem temperatury w puste przestrzenie warstwy łączącej 
przez walcowanie. Na warstwie łączącej powstaje w ten sposób, w 
zależności od przeznaczenia, warstwa ślizgowa o grubości ok. 
0,08 mm wzgl. ok. 0,2 mm. Jednocześnie wykonywane są w razie 
potrzeby kieszenie smarowe. Na kolejnym etapie walcowana 
kalibracyjnego uzyskuje się dokładną grubość kompozytu.

Materiał Warianty

Gotowość do 
montażu

Kieszenie 
smarowe

Naddatek 
obróbkowy

P200 • •

P202 •

P203 •

Tab. 20: Wersje materiałowe P202 i P203 są dostępne na zapytanie

Produkcja łożysk ślizgowych
Z materiału kompozytowego wytwarzane są metodami skrawania, 
wytłaczania i formowania elementy ślizgowe. Standardowymi 
kształtami konstrukcyjnymi są:
• Tuleje walcowe
• Podkładki oporowe
• Płytki

Łożyska ślizgowe wykonane z materiałów P200, P202 lub P203 
otrzymują powłokę antykorozyjną na grzbiecie,powierzchniach 
czołowych i powierzchniach styku.
Wersja standardowa: cyna
Grubość warstwy [mm]: ok. 0,002

Ponadto na zamówienie dostępne są łożyska ślizgowe o podwyż-
szonej jakości warstwy antykorozyjnej „cynk, przezroczysty 
pasywowany“.

WSKAZÓWKA
Cyna zapewnia krótkotrwałą ochronę antykorozyjną i stanowi 
pomoc montażową.

Właściwości
• nasmarowane permanentnie na cały okres użytkowania
• wysoka odporność na zużycie 
• bardzo dobre parametry pracy awaryjnej.
• niewrażliwość na obciążenia krawędziowe, wstrząsy i 

uderzenia
• dobra zdolność tłumienia
• dobra odporność chemiczna
• nie zawiera ołowiu 
• spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/EU (RoHS II)

Preferowane zastosowania
• artykuły spożywcze
• specjalne wymagania w zakresie ochrony środowiska
• niskokonserwacyjna eksploatacja w warunkach sparowa-

nia, przy zwiększonych wymaganiach
• ruchy obrotowe i oscylacyjne do szybkości ślizgu 3,3 m/s
• ruchy liniowe do 6 m/s
• zakres temperatur od –40°C do 110°C

Materiały P202 i P203 mają gładkie powierzchnie bieżne i mogą 
być stosowane w warunkach hydrodynamicznych. Materiał P202 
nadaje się do obróbki końcowej. Firma Motorservice oferuje 
kalkulację parametrów hydrodynamicznych jako usługę.

WSKAZÓWKA
Materiały P202 i P203 są dostępne na zapytanie.

Rys. 21: Łożysko ślizgowe P200 z kieszenią smarową oraz 
otworem smarowym

5.2.1 P200, P202, P203 … WARTUNGSARM, UNIVERSELL

5.2 ŁOŻYSKA ŚLIZGOWE P2
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Tab. 23: Parametry charakterystyczne materiału P200, P202, P203

Wartości charakterystyczne, obciążenie graniczne Znak Jednostka Wartość

Dopuszczalna wartość pv pvdop. MPa · m/s 3,3

Dozwolone obciążenie jednostkowe łożyska

• Statyczne pdop. MPa 250

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,024 m/s pdop. MPa 140

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,047 m/s pdop. MPa 70

•  Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe, wzbierające przy szybkości ślizgu 
≤ 0,094 m/s

pdop. MPa 35

Dopuszczalna szybkość ślizgu

• Smarowanie smarem stałym, obrót, oscylacja vdop. m/s 3,3

• Smarowanie smarem stałym, ruch liniowy vdop. m/s 6

• Praca hydrodynamiczna vdop. m/s 6

Dopuszczalna temperatura Tdop. °C –40 do +110

Współczynnik rozszerzalności cieplnej

• Stalowy grzbiet αSt K–1 11*10–6

Przewodnictwo cieplne właściwe

• Stalowy grzbiet λst W(mK)–1 40

Warstwa ślizgowa

Komponenty % wag.

PTFE 9 do 12

Wypełniacze 
redukujące zużycie i 
tarcie

22 do 26

PVDF pozostałe

Warstwa pośrednia

Komponenty % wag.

Sn 9 do 11

P maks. 0,05

Inne maks. 0,05

Cu Pozostałe

Grzbiet łożyska

Materiał Informacje 
o materiałach

Stal DC04

DIN EN 10130

DIN EN 10139

Tab. 22: Skład chemiczny

Rys. 22: System warstw

Struktura materiału P200, P202, P203

Tab. 21: Struktura systemu

01 Warstwa ślizgowa

Matryca PVDF z 
wypełniaczami¹)

Grubość warstwy [mm]: 0,08–0,20

02 Warstwa pośrednia

Brąz cynowy
Grubość warstwy [mm]:
Porowatość ogólna [%]:

0,20–0,35
ok. 50

03 Grzbiet łożyska

Stal
Grubość stali [mm]:
Twardość stali [HB]:

zmienna
100–180

1) Masa środka smarnego wypełnia też puste przestrzenie warstwy ślizgowej.

TRWAŁOŚĆ



Skrócony opis
P20, P22 i P23 to zawierające ołów standar dowe materiały na 
łożyska ślizgowe o wysokiej sprawności. Są przystosowane do 
stosowania w aplikacjach niskokonser wacyjnych, smarowanych 
stałym lub płyn nym środkiem smarnym. Wersja standardowa 
P20 posiada kieszenie smarowe spełniające wymogi normy 
ISO 3547 w powierzchni bieżnej oraz grubość ściany przystoso-
waną do natychmiastowego montażu. Na zamó wienie dostępne 
są także warianty P22 (gładka powierzchnia bieżna, przystoso-
wana do obróbki końcowej) i P23 (gładka powierzchnia bieżna, 
gotowa do montażu).

Produkcja materiału
Przy użyciu metody spieku ciągłego na odpowiednio przygotowaną 
powierzchnię stalową (taśmę) nanosi się brązową warstwę łączącą 
tak, że przy grubości warstwy równej ok. 0,3 mm uzyskiwana że 
porowatość ogólna około 50 %. Następnie nanoszona jest 
proszkowo warstwa ślizgowa, która jest wtłaczana pod działaniem 
temperatury w puste przestrzenie warstwy łączącej przez walcowa-
nie. Na warstwie łączącej powstaje w ten sposób, w zależności od 
przeznaczenia, warstwa ślizgowa o grubości ok. 0,08 mm wzgl. ok. 
0,2 mm. Jednocześnie wykonywane są w razie potrzeby kieszenie 
smarowe. Na kolejnym etapie walcowana kalibracyjnego uzyskuje 
się dokładną grubość kompozytu.

Materiał Warianty

Gotowość do 
montażu

Kieszenie 
smarowe

Naddatek 
obróbkowy

P20 • •

P22 •

P23 •

Tab. 23:  Wersje materiałowe P22 i P23 dostępne na zapytanie

Produkcja łożysk ślizgowych
Z materiału kompozytowego wytwarzane są metodami skrawania, 
wytłaczania i formowania elementy ślizgowe. Standardowymi 
kształtami konstrukcyjnymi są:
• Tuleje walcowe
• Podkładki oporowe
• Płytki

Łożyska ślizgowe wykonane z materiałów P20, P22 i P23 
otrzymują powłokę antykorozyjną na grzbiecie, powierzchniach 
czołowych i powierzchniach styku.
Wersja standardowa: cyna
Grubość warstwy [mm]: ok. 0,002

WSKAZÓWKA
Cyna zapewnia krótkotrwałą ochronę antykorozyjną i stanowi 
pomoc montażową.

Właściwości
• możliwość permanentnego zaopatrzenia w smar na cały 

okres użytkowania
• wysoka odporność na zużycie 
• niska wrażliwość na obciążenia krawędziowe
• dobra zdolność tłumienia
• niewrażliwość na wstrząsy i uderzenia
•  dobra odporność chemiczna

Preferowane zastosowania
• niskokonserwacyjna praca ze smarowaniem
• ruchy obrotowe i oscylujące do szybkości 3 m/s
• ruchy liniowe do 6 m/s
• zakres temperatur od –40°C do 110°C

Materiały P22 i P23 mają gładkie powierzchnie bieżne i mogą być 
stosowane w warunkach hydrodynamicznych. Materiał P22 
nadaje się do obróbki końcowej w otworze ślepym łożyska. Firma 
Motorservice oferuje kalkulację parametrów hydrodynamicznych 
jako usługę.

WSKAZÓWKA
Materiał P200 sprawdził się w porównywalnych zastosowaniach.

5.2.2 P20, P22, P23 … NISKOKONSERWACYJNE ROZWIĄZANIA STANDARDOWE

Materiały P20, P22 i P23 zawierają ołów i dlatego nie mogą 
być stosowane w kontakcie ze środkami spożywczymi.

Rys. 22: Łożysko ślizgowe P20 z kieszeniami smarowymi i 
otworem smarowym
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Tab. 26: Parametry charakterystyczne materiału P20, P22, P23

Wartości charakterystyczne, obciążenie graniczne Znak Jednostka Wartość

Dopuszczalna wartość pv pvdop. MPa · m/s 3

Dozwolone obciążenie jednostkowe łożyska

Statyczne pdop. MPa 250

Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,021 m/s pdop. MPa 140

Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe przy szybkości ślizgu ≤ 0,043 m/s pdop. MPa 70

Obciążenie punktowe, obciążenie obwodowe, wzbierające przy szybkości ślizgu ≤ 
0,086 m/s

pdop. MPa 35

Dopuszczalna szybkość ślizgu

Smarowanie smarem stałym, obrót, oscylacja vdop. m/s 3

Smarowanie smarem stałym, ruch liniowy vdop. m/s 6

Praca hydrodynamiczna vdop. m/s 6

Dopuszczalna temperatura Tdop. °C –40 do +110

Współczynnik rozszerzalności cieplnej

Stalowy grzbiet αSt K–1 11*10–6

Przewodnictwo cieplne właściwe

Stalowy grzbiet λst W(mK)–1 40

Tab. 25: Skład chemiczny

Warstwa ślizgowa

Komponenty % wag.

PVDF 51

PTFE 8

Pb 41

Warstwa pośrednia

Komponenty % wag.

Sn 9 do 11

Cu pozostałe

Grzbiet łożyska

Materiał Informacje 
o materiałach

Stal DC04

DIN EN 10130

DIN EN 10139

1) Masa środka smarnego wypełnia też puste przestrzenie warstwy ślizgowej.

Rys. 23: System warstw

Struktura materiału P20, P22, P23

Tab. 24: Struktura systemu

01 Warstwa ślizgowa

Matryca PVDF z 
wypełniaczami¹)

Grubość warstwy [mm]: 0,08–0,20

02 Warstwa pośrednia

Brąz cynowy
Grubość warstwy [mm]:
Porowatość ogólna [%]:

0,20–0,35
ok. 50

03 Grzbiet łożyska

Stal
Grubość stali [mm]:
Twardość stali [HB]:

zmienna
100–180



Na podstawie podanych wcześniej wartości czynników wpływających na żywotność eksploatacyjną i niezawodność łożysk śliz-
gowych KS  Permaglide® można według poniższych wzorów wyprowadzić przybliżone wartości żywotności eksploatacyjnej łożysk.

[ 1 ] ruch: obrotowy, oscylacyjny

[ 2 ] ruch: liniowy

[ 3 ] ruch: obrotowy, oscylacyjny

Ruch: liniowy

Kalkulacja znamionowej żywotności eksploatacyjnej w przypadku 
ruchów liniowych i smarowania smarem stałym jest niecelowa ze 
względu na działanie trudnych do dokładnego zdefiniowania 
czynników (np. brud, zestarzenie środka smarnego itp.). Firma 
Motorservice oferuje tu usługi doradcze oparte na doświadcze-
niach praktycznych.

[ 4 ] obciążenie jednostkowe łożyska, tuleja

[ 5 ] obciążenie jednostkowe łożyska, podkładka oporowa

[ 6 ] szybkość ślizgu, tuleja obrotowa

[ 7 ] szybkość ślizgu, podkładka oporowa, obrotowa

6.1 WZORY SŁUŻĄCE DO KALKULACJI ŻYWOTNOŚCI EKSPLOATACYJNEJ

Znamionowa żywotność eksploatacyjna LN bezkonserwacyjnych 
łożysk ślizgowych P1

Znamionowa żywotność eksploatacyjna LN bezkonserwacyj-
nych łożysk ślizgowych, smarowanych smarem P2

6  KALKULACJA ZNAMIONOWEJ ŻYWOTNOŚCI  
EKSPLOATACYJNEJ

LN =
400

fA · fp · fv · fT · fW · fR [ h ]
(pv)1,2

LN =
400

fA · fp · fv · fT · fW · fR · fL [ h ]
(pv)1,2

p =
F

[MPa]
Di · B

p =
4 · F

[MPa]
(Do

2–Di
2) · π

v =
Di · Π · n

[m/s]
60 · 103

v =
Do · Π · n

[m/s]
60 · 103

LN =
2000

fA · fp · fv · fT · fw · fR [ h ]
(pv)1,5
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pvdop. dla    P10, P11  ….. ≤ 1,8 MPa · m/s
      P14  ….. ≤ 1,6 MPa · m/s
      P147  ….. ≤ 1,4 MPa · m/s
      P180 ….. ≤2,2 MPa · m/s
      P20  ….. ≤ 3,0 MPa · m/s
      P200 ….. ≤ 3,3 MPa · m/s

Współczynniki korekty P1 P2

fp = obciążenie jednostkowe łożyska Rys. 25 Rys. 29

ft = temperatura Rys. 26 Rys. 30

f v = szybkość ślizgu Rys. 27 Rys. 31

fR = chropowatość Rys. 28 Rys. 32

fA = obciążenie specyficzne Rys. 33 Rys. 33

fw = materiał Tab. 27 Tab. 27

fL = ruch liniowy, [ 11 ] Rys. 34 –

[ 8 ] szybkość ślizgu, tuleja, obrotowa

[ 9 ] szybkość ślizgu, podkładka oporowa, oscylująca

[ 10 ] Kalkulacja wartości pv

φ

A
B

Rys. 24: Kąt obrotu φ
Częstotliwość wahań nosc jest równa liczbie ruchów od A do B na 
minutę.

v =
Di · Π

·
2φ · nosc

[m/s]
60 · 103 360°

v =
Do · Π

·
2φ · nosc

[m/s]
60 · 103 360°

pv = p [MPa] · v [m/s] [MPa · m/s]
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Współczynniki korekty dla materiałów P10, P11, P14**, P147* i P180
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Rys. 25: Współczynnik korekty obciążenia fp

Rys. 26: Współczynnik korekty temperatury f T

Temperatura robocza T [°C]

Obciążenie jednostkowe łożyska p [MPa]

* na zapytanie
** wycofywany 
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Współczynniki korekty dla materiałów P10, P11, P14**, P147* i P180

Rys. 28: Współczynnik korekty chropowatości fR
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Rys. 27: Współczynnik korekty szybkości ślizgu fv

Chropowatość elementu współpracującego Rz [µm]

Szybkość ślizgu v [m/s]

* na zapytanie
** wycofywany 
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Współczynniki korekty dla materiałów P20**, P22*, P23* i P200, P202*, P203*
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Rys. 31: Współczynnik korekty szybkości ślizgu fv
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Rys. 34: Ruch liniowy, skok Hmaks. 

B = szerokość tulei [mm]
H = skok [mm]

fL = 0,65
B

[ 1 ]
H + B

[ 11 ] Obliczenia współczynnika korekty ruchu liniowego fL:

Współczynnik korekty materiału elementu współpracującegoWspółczynnik korekty obciążenia specyficznego

Nr (p. Rys. 32) Rodzaj obciążenia fA

01 Obciążenie punktowe 1

02 Obciążenie obwodowe 2

– Obciążenie osiowe 1

– Ruch liniowy 1

Tab. 27: Współczynnik korekty materiału fw (przy chropowatości Rz 
0,8 do Rz 1,5)

Materiał powierzchni współpracującej f W

Stal 1

Stal azotowana 1

Stal niskokorozyjna 2

Stal twardo chromowana
(grubość warstwy min. 0,013 mm)

2

Stal ocynkowana
(grubość warstwy min. 0,013 mm)

0,2

Stal fosfatyzowana
(grubość warstwy min. 0,013 mm)

0,2

Żeliwo szare Rz 2 1

Aluminium anodowane 0,4

Aluminium anodowane na twardo
(twardość 450 +50 HV; grubość 0,025 mm)

2

Stopy na bazie miedzi 0,1 do 0,4

Nikiel 0,2

Rys. 33:  Współczynnik korekty obciążenia fA

Współczynnik korekty ruchu liniowego

F

F

n

n
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Warunki eksploatacji Wpływ na żywotność eksploatacyjną Uzasadnienie

Praca na sucho; 
czasowo przerywana

Wydłuża żywotność eksploatacyjną Punkt łożyskowania może w międzyczasie stygnąć. Ma to pozytywny 
wpływ na oczekiwaną żywotność eksploatacyjną.

Praca na sucho, na zmianę z pracą 
w wodzie

Skraca żywotność eksploatacyjną W wodzie możliwość osiągnięcia warunków hydrodynamicznych jest 
ograniczona. Ten fakt, a także zmiany między pracą w wodzie i pracą 
na sucho zwiększają zużycie.

Praca ciągła w płynnych środkach 
smarnych

Znacznie wydłuża żywotność 
eksploatacyjną

Występują tu stany tarcia półpłynnego albo stany hydrodynamiczne. 
Ciepło powstające wskutek tarcia jest odprowadzane przez środek 
smarny ze strefy kontaktowej. W stanie hydrodynamicznym łożysko 
ślizgowe pracuje praktycznie bezzużyciowo.

Praca ciągła w smarach (materiały 
KS Permaglide® P1)

Skraca lub wydłuża żywotność eks-
ploatacyjną

Dodatki takie jak MoS2 czy ZnS powodują tworzenie pasty i mogą 
skracać żywotność eksploatacyjną. Przez zastosowanie środków 
konstrukcyjnych (otwór lub rowki w strefie wylotowej) i regularne 
dosmarowania można wydłużyć znamionową żywotność eksploa-
tacyjną (rozdział 7, „Smarowanie“).

Nietypowe warunki eksploatacji
Nietypowe warunki eksploatacji mogą wydłużać lub skracać 
okres żywotności eksploatacyjnej. Często tego rodzaju czynników 
nie daje się dokładnie określić. Tab. 25 pokazuje typowe wartości 
oparte na doświadczeniach.

Ocena obliczonej żywotności eksploatacyjnej
Jak wspomniano już w rozdziale Podstawy, kalkulacja żywotności 
eksploatacyjnej materiałów P1/P2 jest niepewna. Jest to z jednej 
strony zależne od wielu czynników wpływających; z drugiej strony 
wpływ takich czynników jak korozja, zestarzenie środka smarne-
go, oddziaływania chemiczne, zanieczyszczenia na przewi-
dywaną żywotność eksploatacyjną nie da się ściśle ująć 
matematycznie.

WSKAZÓWKA
Obliczoną żywotność eksploatacyjną można więc rozumieć tylko 
jako wartość orientacyjną. Zaleca się weryfikację przydatności 
łożysk ślizgowych KS  Permaglide® na podstawie prób.

Tab. 28: Nietypowe warunki eksploatacji



Oprócz różnych czynników eksploatacyjnych, takich jak 
obciążenie łożyska, szybkość ślizgu czy temperatura, materiał 
wału i powierzchnia wału łożyska ślizgowego są też narażone 
na inne obciążenia, z których część ma istotny wpływ na 
niezawodność ich pracy i żywotność eksploatacyjną.

Reakcja trybochemiczna, korozja
Łożyska ślizgowe Permaglide® są z zasady wytrzymałe na 
działanie wody (z wyjątkiem P14), alkoholi, glikoli i wielu 
olejów mineralnych. Niektóre media atakują jednak widocznie 
materiał kompozytowy, a szczególnie elementy wykonane z 
brązu. Zagrożenie występuje przeważnie w temperaturach 
przekraczających 100 °C. Może ono powodować ograniczenia 
sprawności. Grupa materiałowa P1 nie jest odporna na działanie 
mediów kwasowych (pH < 3) i zasadowych (pH > 12). Kwasy i gazy 
utleniające, takie jak wolne halogenki, amoniak lub siarkowodór, 
powodują uszkodzenia brązowego grzbietu materiału P11.

Jeżeli powierzchnia współpracującego elementu ślizgowego (wału) 
jest zagrożona korozją, celowe jest stosowanie następujących 
materiałów:
• stale niskokorozyjne
• stale chromowane na twardo
• Aluminium anodowane na twardo

Te odporne na korozję materiały dodatkowo zmniejszają 
szybkość zużycia.

Skłonność do pęcznienia
W obecności niektórych mediów i przy temperaturach roboczych 
>100°C w przypadku materiałów zawierających ołów z grupy 
materiałowej P1 może dochodzić do pęcznienia warstwy 
docierającej (stały środek smarny). Grubość ścianki łożyska 
ślizgowego może się zwiększyć, w zależności od działającego na 
nią medium, nawet o 0,03 mm.

Środek zaradczy: 
• zwiększenie luzu łożyskowego;
• Zastosowanie bezołowiowego łożyska ślizgowego z 

materiału P14/P147/P180. Jego skłonność do pęcznienia 
jest < 0,01 mm, a więc znacznie mniejsza.

Należy pamiętać, że materiał P14 można stosować najwyżej do 
szybkości ślizgu 1 m/s, a materiał P147 najwyżej do szybkości 
ślizgu 0,8 m/s.

Elektrochemiczna korozja stykowa
W niekorzystnych warunkach mogą powstawać elementy lokalne 
ujemnie wpływające na niezawodność pracy łożyska.

Środek zaradczy: 
Odpowiedni dobór pary materiałów składowych.

Mikroruchy ślizgowe
Jeżeli w trakcie cyklu ruchy wahadłowe lub liniowe odbywają się po 
bardzo małych odcinkach, w przypadku łożysk P1 nie jest możliwe 
wytworzenie filmu smarnego. Oznacza to, że po zakończeniu 
procesu docierania między warstwą ślizgową z brązu i pow-
ierzchnią wału powstają strefy kontaktu metalicznego. Powoduje 
to przyspieszone zużycie. Możliwe jest otarcie wału.

Środek zaradczy: 
nasmarowanie punktu łożyskowania. Proszę się zapoznać z 
następnym punktem „Smarowanie“.

Smarowanie
W przypadku niektórych aplikacji może być konieczne smarowa-
nie powierzchni kontaktu między łożyskiem ślizgowym P1 
i elementem współpracującym smarem stałym lub olejem. Może 
to spowodować znaczenie odchylenia od oczekiwanej żywotności 
eksploatacyjnej. Zastosowanie smaru może zarówno wydłużyć, 
jak i skrócić żywotność eksploatacyjną. (Tab. 28: Nietypowe 
warunki eksploatacji). Żywotność eksploatacyjną skracają z 
jednej strony zakłócenia przenoszenia smaru stałego w trakcie 
procesu docierania. Z drugiej strony obecność smaru lub oleju 
ułatwia tworzenie pasty. Pod pojęciem pasty rozumie się 
mieszaninę smaru albo małych ilości oleju ze ścierem pocho-
dzącym ze strefy kontaktowej. Pasta osadza się zgodnie z 
kierunkiem obrotu w strefie kontaktowej i zakłóca odpro wadzanie 
ciepła. Części pasty są w ten sposób z powrotem wtłaczane do 
strefy kontaktowej i przyspieszają zużycie. Stałe środki smarne z 
dodatkami, np. siarczku cynku lub siarczku molibdenu, wzmacni-
ają tendencję do tworzenia pasty. Jeżeli w przypadku łożysk 
ślizgowych P1 nie można wyeliminować konieczności smarowa-
nia smarem stałym, tworzeniu pasty można zapobiegać przez 
zastosowanie następujących środków zaradczych:
• regularne dosmarowania (np. smarem litowym)
• wykonanie otworów albo rowków w strefie wylotowej, w celu 

umożliwienia odkładania się pasty.

Rys. 35: Uszkodzenie wskutek działania czynników chemicznych

7 TYPOWE USZKODZENIA ŁOŻYSK ŚLIZGOWYCH
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UWAGA 
Otwory i rowki zmniejszają powierzchnię przekroju ściany tulei. 
Jeżeli ich udział w powierzchni jest >10 %, należy to uwzględnić 
w kalkulacji parametrów (pasowanie, pokrycie).

Łożyska ślizgowe P2 wymagają smaro wania. Odpowiednie typy 
środków smarnych są podane w rozdziale 3.2 „Niskokonserwa-
cyjne łożyska ślizgowe KS Permaglide® P2“, „Smarowanie 
smarem stałym“.

Kawitacja, erozja
Łożyska ślizgowe KS  Permaglide® mogą pracować w warunkach 
hydro dynamicznych.

Zaleta:
• możliwe są wyższe szybkości ślizgu niż w przypadku pracy 

bezsmarowej lub smarowania smarem stałym.
• praktycznie bezzużyciowa eksploatacja, ponieważ 

powyżej prędkości obrotowej przejścia obie powierzchnie 
ślizgowe są od siebie oddzielone przez ciecz smarną. 
Powstaje więc tylko czyste tarcie płynne.

• efekt samosmarowania łożysk ślizgowych przy tarciu 
półpłynnym (poniżej prędkości obrotowej przejścia).

Mimo to w warunkach hydrodynamicznych mogą występować 
nietypowe uszkodzenia powierzchni ślizgowej łożyska, 
a szczególnie uszkodzenia kawitacyjne i erozyjne.

Kawitacja i erozja występują przeważnie wspólnie. Taki obraz 
uszkodzenia jest możliwy szczególnie przy wysokiej szybkości 
ślizgu.

Środek zaradczy:
• redukcja szybkości ślizgu (jeżeli to możliwe)
• zastosowanie innego środka smarnego (lepkość, ob-

ciążalność i temperatura)
• eliminacja zakłóceń przepływu przez szczelinę sma-

rowniczą, spowodowanych np. przez rowki olejowe, otwory 
olejowe, kieszenie olejowe itp.).

Firma Motorservice oferuje kalkulację parametrów łożysk 
ślizgowych KS Permaglide® pracujących w trybie hydrodynamicz-
nym jako usługę.

Uszkodzenia spowodowane przez kawitację
Pod pojęciem kawitacji rozumie się lokalne zniszczenia po-
wierzchni ślizgowej wskutek działania ciśnienia. W łożysku 
ślizgowym pracującym w trybie hydrodynamicznym, w wykonują-
cym szybkie ruchy filmie smarnym mogą powstawać pęcherzyki 
pary, ma to miejsce wskutek spadku ciśnienia. Gdy ciśnienie w 
cieczy rośnie, pęcherzyki pary implodują. Uwalniana w ten 
sposób energia atakuje powierzchnię ślizgową mechanicznie i 
tworzy lokalne wydrążenia materiału.

Uszkodzenia spowodowane przez erozję
Erozja to mechaniczne uszkodzenie powierzchni ślizgowej 
wskutek działania cieczy, która może też zawierać cząstki stałe. 
Rozkład ciśnienia w filmie smarnym łożyska ślizgowego 
pracującego w warunkach hydrodynamicznych jest zakłócany 
wskutek zawężenia przekroju i zawirowań, dochodzi do 
mechanicznego uszkodzenia bieżni.

Rys. 37: Uszkodzenie warstwy docierającej wskutek erozji, łożysko 
ślizgowe P1

Rys. 36: Lokalne uszkodzenie spowodowane kawitacją



Uszkodzenia spowodowane zanieczyszczeniem
Jeżeli cząsteczki zanieczyszczeń dostaną się do strefy kontak-
towej pomiędzy łożyskiem i wałem, bieżnia łożyska zostaje 
uszkodzona przez abrazję i blizny. Wpływa to ujemnie na 
żywotność eksploatacyjną i niezawodność łożyska.

Środek zaradczy:
• uszczelnienie łożyska
• w przypadku smarowania ciekłym środkiem smarnym 

zastosować filtr wstępny

Uszkodzenia spowodowane błędami montażu
Przy wtłaczaniu tulei łożyska ślizgowego może dojść do 
uszkodzenia powierzchni bieżnej. Często powstają też otarcia 
między płaszczem łożyska i otworem ślepym obudowy. 
Powoduje to lokalne uwypuklenia w bieżni łożyska. Oba te typy 
uszkodzeń mogą znacznie skracać żywotność eksploatacyjną.

Środek zaradczy: 
• narzędzia wtłaczające z elementem centrującym (pierście-

niem montażowym)
• optymalizacja pokrycia między otworem ślepym obudowy i 

średnicą zewnętrzną łożyska
• wykluczenie zanieczyszczenia
• wykluczenie pochylenia tulei podczas wtłaczania
• zastosowanie odpowiedniego środka smarnego

Rys. 39:  Znaczne lokalne uszkodzenie spowodowane przez błędy montażu

Rys. 38:  Łożysko ślizgowe P2, blizny w bieżni
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Tuleje
Tuleje KS  Permaglide® są wtłaczane w obudowę, co zapewnia ich 
zamocowanie w płaszczyźnie promieniowej i osiowej. Nie jest tu 
konieczne żadne dodatkowe mocowanie. Zaleca się następujące 
parametry otworu ślepego obudowy:
• Chropowatość Rz10
• Faza fG 20° ±5° 

Faza ta ułatwia pasowanie wtłaczane.

Tab. 30: Szerokość fazy fG otworu ślepego obudowy pod tuleje 
kołnierzowe (Rys. 41)

Tuleje kołnierzowe
W przypadku tulei kołnierzowych należy uwzględnić promień 
przejścia między częścią promieniową i częścią osiową.
• Tuleje kołnierzowe nie mogą przylegać do powierzchni w 

obszarze promieniowym.
• W przypadku obciążeń osiowych kołnierz musi mieć 

zapewnione dostateczne podparcie.

Tab. 29: Szerokość fazy fG otworu ślepego obudowy pod tuleje 
(Rys. 40)

Średnica otworu dG Szerokość fazy fG

dG ≤ 30 0,8 ± 0,3

30 < dG ≤ 80 1,2 ± 0,4

80 < dG ≤ 180 1,8 ± 0,8

180 < dG 2,5 ± 1,0

Średnica otworu dG Szerokość fazy fG

 dG ≤ 10 1,2 ± 0,2

10 < dG 1,7 ± 0,2

Rys. 41: Faza na obudowie tulei PAF

Rys. 40: Faza na obudowie tulei PAP

8.1 OBUDOWA

Mocowanie podkładek oporowych
Zalecenie:
• Koncentryczne osadzenie zapewnia wyfrezowanie w 

obudowie (Rys. 42)  
 •  średnica i głębokości wyfrezowań patrz tabele wymiaro-

we (rozdział 10)
• Niepożądany współobrót wykluczany jest przy użyciu 

bolca pasowanego lub wkrętu z łbem stożkowym płaskim 
(Rys. 42 i 43)

 •  Łeb wkrętu lub bolec pasowany musi być obniżony o min. 
0,25 mm w stosunku powierzchni bieżnej (Rys. 42 i 43)

 •  Wielkości i rozmieszczenie otworów patrz tabele 
wymiarowe (rozdział 10).

8 KONSTRUKCJA PUNKTU ŁOŻYSKOWANIA
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• Jeżeli nie jest możliwe wykonanie wyfrezowania w obudowie,
 •  należy wykonać zabezpieczenie przy użyciu kilku bolców 

pasowanych lub wkrętów, (Rys. 42)
 • należy zastosować inne techniki połączeń.

Zabezpieczenie przed obracaniem nie jest zawsze konieczne. W 
różnych sytuacjach tarcie statyczne między grzbietem podkładki 
i obudowy jest wystarczające.

Inne techniki połączeniowe
Jeżeli jakość pasowania wtłaczanego tulei jest niedostateczna 
bądź jeżeli połączenie na bolec lub wkręt jest nieekonomiczne, 
można zastosować tanie alternatywne techniki połączeniowe:
• spawanie laserowe
• lutowanie miękkie
• sklejanie, patrz wskazówkę poniżej

UWAGA 
Temperatura warstwy docierającej lub ślizgowej nie może być 
wyższa niż +280 °C w przypadku modułu KS  Permaglide® P1 
i +140°C w przypadku modułu KS Permaglide® P2. Klej nie może 
się dostać na warstwę docierającą i ślizgową. Zalecenie: 
Zasięgnąć u producenta informacji na temat kleju, a w szczegól-
ności doboru kleju, obróbki wstępnej powierzchni, sposobu 
utwardzania, wytrzymałości, przedziału dopuszczalnych 
temperatur oraz rozszerzalności.

Rys. 43: Mocowanie podkładki oporowej PAW bez wyfrezowania 
obudowy

Rys. 42: Mocowanie podkładki oporowej PAW w wyfrezowaniu 
obudowy

R

min. 0,25

min. 0,25

R
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Zasady ogólne:
W systemie trybologicznym, w celu zapewnienia maksymalnego 
udziału nośnego oraz wykluczenia powstania stopni w powierzchni 
ślizgowej w czasie docierania, długość wału (w przypadku łożyska 
promieniowego) względnie odsadzenia wału (w przypadku łożyska 
osiowego) powinna być większa od powierzchni ślizgowej.

Wał
Wały należy sfazować i zaokrąglić wszystkie ostre krawędzie, 
zapewnia to:
• ułatwienie montażu
• ochronę warstwy ślizgowej tulei

W strefie ślizgowej wały nie mogą zasadniczo wykazywać 
żadnych rowków ani wcięć.

Powierzchnia współpracująca
Optymalna żywotność eksploatacyjna dzięki prawidłowej 
chropowatości
• Optymalną żywotnością eksploatacyjną zapewnia chropow-

atość powierzchni współpracującej w przedziale od  
Rz 0,8 do Rz 1,5:

 •  w trybie bezsmarowym materiału KS Permaglide® P1
 • w trybie smarowanym materiału KS Permaglide® P2

UWAGA 
Niższe parametry chropowatości nie wydłużają żywotności 
eksploatacyjnej, a nawet mogą powodować zużycie adhezyjne. 
Następuje znaczna redukcja wyższej chropowatości.

•   Korozji powierzchni współpracującej zapobiega się w 
przypadku materiałów KS Permaglide® P1 i P2 przez:

 • uszczelnienie,
 • zastosowanie stali odpornej na korozję,
 • odpowiednią obróbkę powierzchni.

W przypadku materiału KS  Permaglide® P2 dodatkową ochronę 
antykorozyjną zapewnia środek smarny.

Jakość powierzchni
• Należy preferować powierzchnie szlifowane lub ciągnione.
• Powierzchnie toczone dokładnie lub toczone dokładnie i 

dogniatane, także o wartościach od Rz 0,8 do Rz 1,5, mogą 
zwiększać zużycie (przy toczeniu dokładnym powstają 
spiralne rowki).

• Żeliwo sferoidalne (GGG) ma otwartą strukturę powierzchnio-
wą i wymaga oszlifowania do porowatości Rz 2 albo wyższej. 
Rys. 44 pokazuje kierunek obrotów wałów żeliwnych w 
ramach zastosowania. Powinien on być zgodny z kierunkiem 
obrotów ściernicy, ponieważ przy przeciwnym kierunku 
obrotów wzrasta zużycie.

Praca hydrodynamiczna
W przypadku pracy hydrodynamicznej chropowatość Rz pow-
ierzchni współpracującej powinna być mniejsza od minimalnej 
grubości filmu smarowego. Firma Motorservice oferuje kalkulację 
parametrów hydrodynamicznych jako usługę.

Rys. 44: Szlifowanie wału żeliwnego

01 kierunek obrotu wału w ramach zastosowania
02 kierunek obrotu ściernicy
03  dowolny kierunek obrotu wału podczas szlifowania

8.2 CECHY ŚLIZGOWEGO ELEMENTU WSPÓŁPRACUJĄCEGO



01 02 03

UWAGA 
Temperatury robocze przekraczające podane niżej wartości 
graniczne zagrażają zdrowiu:
+280 °C w przypadku materiału KS Permaglide® P1 
+140 °C w przypadku materiału KS Permaglide® P2 
Wióry mogą zawierać ołów.

Uszczelki
W przypadku ekspozycji na większe zanieczyszczenia albo 
agresywne otoczenie korzystne jest uszczelnienie punktu 
łożyskowania. Rys. 45 pokazuje zalecane rodzaje uszczelnień:
•  01 konstrukcja otoczenia 
•  02 uszczelnienie szczelinowe
•  03 uszczelka wału
•  kołnierz smarowy

Odprowadzanie ciepła
Należy zapewnić niezawodne odprowadzanie ciepła.
• W trybie pracy hydrodynamicznej ciepło jest odprowadzane 

przeważnie przez ciecz smarną.
• W przypadku suchych i smarowanych smarem łożysk 

ślizgowych ciepło odprowadzane jest przez obudowę i wał.

Obróbka elementów łożyskujących
•  Łożyska ślizgowe KS  Permaglide® można obrabiać zarówno 

bezwiórowo, jak i skrawaniem (np. przez skracanie, gięcie 
lub wiercenie)

• Łożyska ślizgowe KS  Permaglide® należy w miarę możliwoś-
ci przecinać od strony pokrytej PTFE. Zadzior powstający 
przy przecinaniu zakłóca ruch na powierzchni bieżnej

• Następnie element łożyskujący należy wyczyścić
• Nagie powierzchnie stalowe (krawędzie przecięcia) należy 

zabezpieczyć przez korozją przy użyciu:
 • oleju albo
 •  galwanicznych powłok ochronnych 

W przypadku większych przepływów jednostkowych albo 
dłuższych czasów powlekania należy przykryć wszystkie 
powierzchnie bieżne w celu wykluczenie osadów.

Rys. 45: Uszczelki
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Orientacja osiowa (dokładna zbieżność)
Dokładna zbieżność jest ważna dla wszystkich promieniowych i 
osiowych łożysk ślizgowych. Dotyczy to szczególnie bezsma-
rowych łożysk ślizgowych. Wada zbieżności na całej szerokości 
tulei nie może w sumie przekroczyć 0,02 mm (patrz Rys. 46). 
Wartość ta obowiązuje tak samo dla całej szerokości tulei 
rozmieszczonych parami i podkładek oporowych. W przypadku 
tulei rozmieszczonych jedna z drugą korzystne może być 
zachowanie jednakowej szerokości obu tulei. Przy montażu 
spoiny powinny leżeć na jednej płaszczyźnie.

Obciążenie krawędzi w zamontowanym łożysku ślizgowym
Geometryczne niedokładności lub szczególne warunki pracy 
mogą powodować niedopuszczalnie wysokie obciążenia stref 
krawędziowych łożyska ślizgowego. Tego typu „ciśnienie 
krawędziowe“ może spowodować zakleszczenie łożyska. 
Obciążenia te można zmniejszyć środkami konstrukcyjnymi 
(Rys. 47).
• Powiększone fazy na obudowie.
• Zwiększona średnica otworu w strefie brzegowej otworu 

ślepego obudowy.
• Szerokość tulei większa od szerokości obudowy.

Dodatkowa redukcja siły działających na krawędzie jest możliwa 
przez zastosowanie elastycznej obudowy.

Rys. 46: Dopuszczalne wady zbieżności

Rys. 47:  Redukcja szczytowych naprężeń krawędzi

maks. 0,02 mm

maks. 0,02 mm

maks. 0,02 mm
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Teoretyczny luz łożyskowy
Tuleje z materiałów KS  Permaglide® P1 i P2 są montowane w 
obudowie metodą pasowania wtłaczanego, co zapewnia ich 
stabilne zamocowanie promieniowe i osiowe. Nie jest tu 
konieczne żadne dodatkowe mocowanie. Tolerancje montażowe 
podane w tab. 31 dają dla obudów i wałów sztywnych:
• pasowania wtłaczane
• luz łożyskowy zgodny z tab. 37

Teoretyczny luz łożyskowy oblicza się w następujący sposób:

[ 12 ] Δsmaks. = dGmaks. – 2 · s3min. – dWmin.

[ 13 ] Δsmin. = dGmin. – 2 · s3maks. – dWmaks.

Jakość pasowania wtłaczanego i luz łożyskowy
Jakość pasowania wtłaczanego i luz łożyskowy można modyfiko-
wać przy użyciu parametrów podanych w tab. 38:
• przy wysokich temperaturach otoczenia
• w zależności od materiału obudowy
• w zależności od grubości ścianki obudowy

Jeżeli mają obowiązywać mniejsze tolerancje luzu, mniejsze 
muszą też być tolerancje parametrów wału i otworu.

UWAGA 
Przy stosowaniu wałów o polu tolerancji h luz łożyskowy dla 
5 ≤ dW< 80 (P10, P14, P147, P180) i dW < 80 (P11) należy sprawd-
zić zgodnie z równaniami [12] dla Δsmaks i [13] dla Δsmin.

UWAGA 
Przy kalkulacji luzu łożyskowego nie zostało uwzględnione 
poszerzenie otworu ślepego obudowy.

Do obliczania pokrycia U służą wartości tolerancji otworu obudowy 
podane w tab. 31 oraz wymiary średnicy zewnętrznej tulei DO w 
Tab. 32.

Δsmaks. [mm] maksymalny luz łożyskowy

Δsmin. [mm] minimalny luz łożyskowy

dGmaks. [mm] maksymalna średnica otworu ślepego obudowy

dGmin. [mm] minimalna średnica otworu ślepego obudowy

dWmaks. [mm] maksymalna średnica wału

dWmin. [mm] minimalna średnica wału

s3maks. [mm] maksymalna grubość ścianki

s3min. [mm] minimalna grubość ścianki (tab. 35)

Tab. 31: Zalecane wartości tolerancji montażowych

Rys. 48: Teoretyczny luz łożyskowy Δs

Przedział średnic KS Permaglide®

P10, P14, 
P147*, P180

P11 P20, P200

Wał

dW < 5 h6 f7 h8

5 ≤ dW < 80 f7 f7 h8

80 ≤ dW h8 h8 h8

Otwór ślepy obudowy

dG
≤ 5,5 H6 – –

5,5 < dG H7 H7 H7

8.3 LUZ ŁOŻYSKOWY, PASOWANIE WTŁACZANE 

* na zapytanie
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Rys. 49: Faza zewnętrzna Co und ukos krawędzi wewnętrznej Ci  
dla wymiarów metrycznych

Tab. 36: Faza zewnętrzna Co i ukos krawędzi wewnętrznej Ci 
(Rys. 49) dla tulei metrycznych, wg ISO 3547-1, Tabela 2

Grubość 
ścianki
s3

Faza zewnętrz-
na, bezwiórowa
Co

Ukos krawędzi wewn.
Ci

min. maks.

0,75 0,5 ± 0,3 0,1 0,4

1 0,6 ± 0,4 0,1 0,6

1,5 0,6 ± 0,4 0,1 0,7

2 1,0 ± 0,4 0,1 0,7

2,5 1,2 ± 0,4 0,2 1,0

Tab. 35: Grubości ścianek s3 dla tulei z materiału KS  Permaglide® 
P20/P200

Średnica  
wewnętrzna

Grubość 
ścianki

Odchyłki wymiarów zgodne z 
normą ISO 3547-1, tabela 3, 
szereg D, P20, P200

Di s3 górna dolna

8 ≤ Di < 20 1 –0,020 –0,045

20 ≤ Di < 28 1,5 –0,025 –0,055

28 ≤ Di < 45 2 –0,030 –0,065

45 ≤ Di < 80 2,5 –0,040 –0,085

80 ≤ Di 2,5 –0,050 –0,115

Tab. 33:  Grubość ścianek s3 dla tulei i tulei kołnierzowych P1

Średnica 
wewnętrzna 
tulei
Di

Gru-
bość 
ścianki
s3

Odchyłki wymiarów wg DIN ISO 3547-1, 
tabela 3, szereg B

P10, P14, P147*, 
P180 

P11

górna dolna górna dolna

Di< 5
0,75 0 –0,020 – –

1 – – +0,005 –0,020

5 ≤Di< 20 1 +0,005 –0,020 +0,005 –0,020

20 ≤Di< 28 1,5 +0,005 –0,025 +0,005 –0,025

28 ≤Di< 45 2 +0,005 –0,030 +0,005 –0,030

45 ≤Di< 80 2,5 +0,005 –0,040 +0,005 –0,040

80 ≤Di< 120 2,5 –0,010 –0,060 –0,010 –0,060

120 ≤Di 2,5 –0,035 –0,085 –0,035 –0,085

Tab. 32:  Odchyłki średnicy zewnętrznej Do

Średnica  
zewnętrzna tulei
Do

Odchyłki wymiarów (próba A wg ISO 3547-2)

P10, P14, P147*, 
P180, P20, P200

P11

górna dolna górna dolna

  Do≤ 10 +0,055 +0,025 +0,075 +0,045

10 < Do≤ 18 +0,065 +0,030 +0,080 +0,050

18 < Do≤ 30 +0,075 +0,035 +0,095 +0,055

30 < Do≤ 50 +0,085 +0,045 +0,110 +0,065

50 < Do≤ 80 +0,100 +0,055 +0,125 +0,075

80 < Do≤ 120 +0,120 +0,070 +0,140 +0,090

120 < Do≤ 180 +0,170 +0,100 +0,190 +0,120

180 < Do≤ 250 +0,210 +0,130 +0,230 +0,150

250 < Do≤ 305 +0,260 +0,170 +0,280 +0,190

Chropowatość powierzchni Ra (μm) Rz (μm)

Otwór ślepy łożyska Di 6,3 25,0

Grzbiet łożyska Do 1,6 6,3

Pozostałe  powierzchnie 25,0 100,0

Tab. 34: Szorstkość powierzchni, chropowatość Ra i Rz

* na zapytanie



Teoretyczny luz łożyskowy

Średnica tulei Luz łożyskowy Δs

P10, P11, P14, 
P147*, P180

P20, P200

Di 
(mm)

Do 
(mm)

Δsmin. 
(mm)

Δsmaks. 
(mm)

Δsmin. 
(mm)

Δsmaks. 
(mm)

2 3,5 0 0,054 – –

3 4,5 0 0,054 – –

4 5,5 0 0,056 – –

5 7 0 0,077 – –

6 8 0 0,077 – –

7 9 0,003 0,083 – –

8 10 0,003 0,083 0,040 0,127

10 12 0,003 0,086 0,040 0,130

12 14 0,006 0,092 0,040 0,135

13 15 0,006 0,092 – –

14 16 0,006 0,092 0,040 0,135

15 17 0,006 0,092 0,040 0,135

16 18 0,006 0,092 0,040 0,135

18 20 0,006 0,095 0,040 0,138

20 23 0,010 0,112 0,050 0,164

22 25 0,010 0,112 0,050 0,164

24 27 0,010 0,112 0,050 0,164

25 28 0,010 0,112 0,050 0,164

28 32 0,010 0,126 0,060 0,188

30 34 0,010 0,126 0,060 0,188

32 36 0,015 0,135 0,060 0,194

35 39 0,015 0,135 0,060 0,194

40 44 0,015 0,135 0,060 0,194

45 50 0,015 0,155 0,080 0,234

50 55 0,015 0,160 0,080 0,239

55 60 0,020 0,170 0,080 0,246

60 65 0,020 0,170 0,080 0,246

65 70 0,020 0,170 – –

70 75 0,020 0,170 0,080 0,246

75 80 0,020 0,170 0,080 0,246

80 85 0,020 0,201 0,100 0,311

85 90 0,020 0,209 – –

90 95 0,020 0,209 0,100 0,319

95 100 0,020 0,209 – –

100 105 0,020 0,209 0,100 0,319

105 110 0,020 0,209 – –

Rys. 50: Teoretyczny luz łożyskowy Δs

Tab. 37: Teoretyczny luz łożyskowy po wtłoczeniu metrycznych 
tulei lub tulei kołnierzowych, bez uwzględnienia możliwego 
poszerzenia otworu

Średnica tulei Luz łożyskowy Δs

P10, P11, P14, 
P147*, P180

P20, P200

Di 
(mm)

Do 
(mm)

Δsmin. 
(mm)

Δsmaks. 
(mm)

Δsmin. 
(mm)

Δsmaks. 
(mm)

110 115 0,020 0,209 – –

115 120 0,020 0,209 – –

120 125 0,070 0,264 – –

125 130 0,070 0,273 – –

130 135 0,070 0,273 – –

135 140 0,070 0,273 – –

140 145 0,070 0,273 – –

150 155 0,070 0,273 – –

160 165 0,070 0,273 – –

180 185 0,070 0,279 – –

200 205 0,070 0,288 – –

220 225 0,070 0,288 – –

250 255 0,070 0,294 – –

300 305 0,070 0,303 – –

* na zapytanie

Do Di dW

s3

dG

Δs
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Jakość pasowania wtłaczanego i luz łożyskowy

Tab. 38: Błędy, ich skutki i środki zaradcze w zakresie jakości pasowania wtłaczanego i luzu łożyskowego przy wysokich temperaturach 
otoczenia, specjalnych materiałach obudów albo grubościach ścianek obudów

Konstrukcja i wpływy otoczenia Skutek Wymagana czynność zaradcza

Obudowa z metali lekkich albo 
obudowa cienkościenna

Znaczne poszerzenie
Za duży luz

Zmniejszyć otwór ślepy obudowy dG Obudowa jest poddawana silniejs-
zym obciążeniom; nie wolno 
przekroczyć dozwolonego 
naprężenia obudowy.

Obudowa ze stali lub żeliwa przy 
wysokich temperaturach 
otoczenia

Mniejszy luz Zmniejszyć średnicę wału dW na 
każde 100°C powyżej temperatury 
pokojowej o 0,008 mm

Obudowa z brązu lub stopów 
miedzi przy wysokich tempera-
turach otoczenia

Zła jakość pasowania wtłaczanego Zmniejszyć otwór ślepy obudowy 
dG, zalecana zmiana średnicy co 
100°C powyżej temperatury 
pokojowej:
dG –0,05 %

Zredukować średnicę wału dW o tę
samą wartość, aby został 
zachowany luz łożyskowy.

Obudowa ze stopów aluminium 
przy wysokich temperaturach 
otoczenia

Zła jakość pasowania wtłaczanego Zmniejszyć otwór ślepy obudowy 
dG, zalecana zmiana średnicy co 
100°C powyżej temperatury 
pokojowej:
dG –0,1 %

Zredukować średnicę wału o tę 
samą wartość dW, aby został 
zachowany luz łożyskowy. Przy 
temperaturach poniżej 0°C obudo-
wa jest poddawana silniejszym 
obciążeniom; nie wolno 
przekroczyć dozwolonego 
naprężenia obudowy.

Tuleje z grubszą warstwą 
antykorozyjną

Średnica zewnętrzna Do za duża
Za mały luz

Zwiększyć otwór ślepy obudowy dG

Przykład:
grubość warstwy 0,015 ± 0,003 mm 
stąd dG +0,03 mm

Bez zastosowania odpowiednich 
środków zaradczych tuleja i 
obudowa byłyby poddawane 
większym obciążeniom.
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Tuleje KS  Permaglide® dają się łatwo wtłaczać w otwór ślepy 
obudowy łożyska. Wtłaczanie można ułatwić przez lekkie 
naoliwienie grzbietu tulei albo otworu ślepego obudowy.

Zalecane metody wtłaczania
Przy średnicy zewnętrznej DO do około 55 mm:
• wtłaczanie styczne z powierzchnią przy użyciu trzpienia 

bez pierścienia montażowego zgodnie z Rys. 52
• wtłaczanie obniżone przy użyciu trzpienia bez pierścienia 

montażowego zgodnie z Rys. 53.

Przy średnicy zewnętrznej DO od około 55 mm:
• wtłaczanie przy użyciu trzpienia i przy użyciu pierścienia 

montażowego zgodnie z Rys. 54.

01 tuleja
02 trzpień wtłaczany
03 obudowa

01 tuleja
02 trzpień wtłaczany
03 obudowa

Rys. 51: Wtłaczanie z użyciem ruchomej 
obudowy

Wykluczanie przechyleń i wad osiowości

Rys. 52: Wtłaczanie styczne z pow-
ierzchnią DO ≤ 55 mm

Rys. 53:  Wtłaczanie obniżone DO ≤ 55 mm

UWAGA 
Przy montażu należy zachować czystość. Brud skraca żywot-
ność eksploatacyjną układu łożyskowania. Nie wolno uszko-
dzić powierzchni ślizgowej. Należy uwzględnić wymaganą 
pozycję montażu, o ile została określona. Miejsce styku nie 
może leżeć w głównej strefie obciążenia.

01 tuleja
02 trzpień wtłaczany
03 obudowa
04 średnica przyłożenia
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Tab. 39 umożliwia określenie wymaganej średnicy wewnętrznej 
dH pierścienia montażowego na podstawie średnicy zewnętrznej 
DO tulei.

Tab. 39: Średnica wewnętrzna dH pierścienia montażowego

Do (mm) dH (mm)

55 ≤ Do ≤ 100 Do +0,28

+0,25

100 < Do ≤ 200 Do +0,40

+0,36

200 < Do ≤ 305 Do +0,50

+0,46

01 tuleja
02 pierścień pomocniczy
03 trzpień wtłaczany

04 obudowa
05 średnica przyłożenia
06 oring

Rys. 54: Wtłaczanie tulei, Do ≥ 55 mm, przy użyciu pierścienia montażowego

F

AA

A–A

Di
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Kalibracja otworu ślepego łożyska po montażu (dotyczy tylko 
łożysk ślizgowych P1)

Kalibracja
Nowe fabrycznie łożyska ślizgowe KS Permaglide® są gotowe 
do montażu i wymagają kalibracji tylko wtedy, jeżeli nie jest 
inaczej możliwe uzyskanie zredukowanej tolerancji luzu 
łożyskowego.

UWAGA 
Kalibracja znacznie skraca żywotność eksploatacyjną tulei 
wykonanych z materiału KS  Permaglide® P1 (Tab. 40).

Rys. 55 przedstawia kalibrację przy użyciu trzpienia. Tab. 40 
zawiera orientacyjne wartości średnicy trzpienia kalibracyjnego 
dK. Dokładne wartości można określić tylko empirycznie.

Lepsze możliwości
Tolerancję luzu łożyskowego można zredukować podanymi 
niżej sposobami, które nie mają wpływu na żywotnością 
eksploatacyjną:
•  redukcja tolerancji otworu ślepego obudowy
• redukcja tolerancji wału

Tab. 40: Orientacyjne wartości średnicy trzpienia kalibracyjnego i redukcji żywotności eksploatacyjnej

DiE  średnica wewnętrzna wtłoczonej tulei
1)  wartość orientacyjna, odniesiona do obudowy stalowej.
2)  wartość orientacyjna dla pracy na sucho.

Żądana średnica wewnętrzna tulei Średnica trzpienia kalibracyjnego 1) dK Żywotność eksploatacyjna2)

DiE – 100 % LN

DiE +0,02 DiE +0,06 80 % LN

DiE +0,03 DiE +0,08 60 % LN

DiE +0,04 DiE +0,10 30 % LN

Rys. 55: Kalibracja

01 trzpień kalibracyjny, głębokość warstwy utwardzanej 
dyfuzyjnie Eht > 0,6, HRC 56 do 64

02 tuleja KS  Permaglide® P10
03 obudowa
B szerokość tulei
DiE średnica wtłoczonej tulei
dK średnica trzpienia kalibracyjnego
r krawędź zaokrąglona

Rz1

Rz1

r

≈30΄

≈30΄

DiE

B

B+10

dk6±2

dk
–0,1
–0,4
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Obliczanie siły wtłaczania tulei
Poniższy Rys. 56 pokazuje maksymalną wymaganą siłę wtłacza-
nia na mm szerokości tulei. Do poszczególnych krzywych 
przyporządkowane są średnica zewnętrzna tulei DO i grubość 
ściany tulei s3 zgodnie z normą ISO 3547. Podstawę kalkulacji 
stanowi obudowa stalowa, której średnica DG została dostosowa-
na w odpowiednim stosunku do średnicy zewnętrznej tulei DO.  
Wybrano stosunek DG: DO ≈ 1,5...2. 

Siła wtłaczania i docisk na powierzchni styku
Wartości siły wtłaczania i docisku na powierzchni styku są od 
siebie wzajemnie zależne. Siła docisku na powierzchni styku 
działa między otworem ślepym obudowy i płaszczem tulei. 
Można ją uważać za wartość określającą jakość zamocowania 
tulei w obudowie. Siła docisku na powierzchni styku określa wraz 
z innymi czynnikami wartość siły wtłaczania.

Obliczanie siły wtłaczania
Siła wtłaczania jest zależna od wielu czynników, które trudno 
dokładnie zdefiniować, np.:
• rzeczywistego pokrycia
• współczynnika tarcia
• blizn
• szybkości wtłaczania.

Firma Motorservice oferuje kalkulację siły wtłaczania jako 
usługę serwisową. W większości przypadków wystarczająca jest 
przybliżona kalkulacja siły wtłaczania zgodnie z Rys. 56. 

Przykład przybliżonego obliczenia siły wtłaczania Fcałk

Dane:   tuleja        PAP 4030 P14
    średnica zewnętrzna tulei  Do  = 44 mm
    szerokość tulei     B  = 30 mm
    grubość ściany tulei s3   s3  = 2 mm
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DO = średnica zewnętrzna tulei [mm]

Obliczanie całkowitej siły 
wtłaczania Fcałk

Fcałk  = FE · B [N]
B =  szerokość tulei [mm]

FE = 340 N/mm (z Rys. 56, DO = 44 mm, s3 = 2mm)

[ 14 ] Fcałk = FE · B = 340 N/mm · 30 mm = 10200 N

Rys. 56: Siła wtłaczania FE

s3 = 1 mm

s3 = 1,5 mm

s3 = 2 mm

s3 = 2,5 mm



Podkładki oporowe Płytki

Bezkonserwacyjne łożyska ślizgowe KS  Permaglide® P10, P11, P14**, P147*, P180Tuleje

Dane techniczne P20, P22*, P23* P200, P202*, P203*

Znak Jednostka

pvmaks. [MPa · m/s] 3 3,3

pstat. [MPa] 250 250

pdyn. [MPa] 70 70

vmaks. [m/s] 3 3,3

T [°C] –40 do +110 –40 do +110

Niskokonserwacyjne łożyska ślizgowe KS  Permaglide® P20**, P22*, P23*, P200, 
P202*, P203*

KS  Permaglide® P10 z grzbietem stalowym, KS  Permaglide® P11 z grzbietem brązowym

Dane techniczne P10, P11 P14 P147* P180

Znak Jednostka

pvmaks. [MPa · m/s] 1,8 1,6 1,4 2,2

pstat. [MPa] 250 250 250 250

pdyn. [MPa] 56 56 56 56

vmaks. [m/s] 2 1 0,8 2

T [°C] –200 do 
+280

–200 do 
+280

–200 do 
+280

–200 do 
+280

Rys. 60: Płytki

P10, P11, P14**, P147*, P180
• długość 500 mm
• szerokości, patrz tabelę wymiarową
• grubości ścian, patrz tabelę wymiarową

P20**, P22*, P23*, P200, P202*, P203*
• długość 500 mm
• szerokość 250 mm
• grubości ścian, patrz tabelę wymiarową

Rys. 59: Podkładki oporowe

P10, P11, P14**, P147*, P180
• o średnicy wewnętrznej od  

10 mm do 62 mm

P20**, P22*, P23*, P200, P202*, P203*
• o średnicy wewnętrznej od  

12 mm do 52 mm

Rys. 58: Tuleje kołnierzowe

P10, P11, P14**, P147*, P180
• dla wałów 6 mm do 40 mm

Tuleje kołnierzowe

P10, P14**, P147*, P180
• dla wałów 2 mm do 300 mm 

P11
• dla wałów 4 mm do 100 mm

P20**, P22*, P23*, P200, P202*, P203*
• dla wałów 8 mm do 100 mm

Rys. 57: Tuleje

10 KSZTAŁTY KONSTRUKCYJNE I TABELE WYMIAROWE

* na zapytanie
** wycofywany 



60 | 6110  KSZTAŁTY KONSTRUKCYJNE I TABELE WYMIAROWE

Przykład zamówienia i oznaczenie

Tuleja z materiału KS  Permaglide® P10 z grzbietem stalowym:

średnica wewnętrzna (Di) 16 mm
szerokość (B) 25 mm
Oznaczenie zamawianego elementu: PAP 1625 P10

Podkładki oporowe z materiału KS  Permaglide® P20:

średnica wewnętrzna (Di) 12 mm
Oznaczenie zamawianego elementu:  PAW 12 P20

Taśmy z materiału KS  Permaglide® P20:

szerokość (B) 180 mm
grubość ściany (s3) 1 mm 
(parametr zamówienia: s3 · 10)
Oznaczenie zamawianego elementu:  PAS 10180 P20

Rys. 61: Przykład zamówienia, tuleja P10

Rys. 64: Przykład zamówienia, podkładka oporowa P20

Rys. 62: Przykład zamówienia, taśma P20

Tuleja kołnierzowa z materiału KS  Permaglide® P10: 

średnica wewnętrzna (Di)  25 mm
szerokość (B)  21,5 mm
Oznaczenie zamawianego elementu:  PAF 25215 P10

Rys. 63: Przykład zamówienia, tuleja kołnierzowa P10

Di

B
PAP 1625 P10

500

B

s3

PAS 10180 P20

Di

Do

B

PAF 25215 P10

Di

PAW 12 P20



Zalecana wartość tolerancji montażowej:

Tabela wymiarowa (wymiary w mm)
Średnica wału Oznaczenie zamawianego elementu

P10, P14**, P147*, P180
Masa
g

Wymiary
D i Do B ±0,25

2 PAP 0203 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 0,15 2 3,5 3
PAP 0205 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 0,25 2 3,5 5

3 PAP 0303 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 0,2 3 4,5 3
PAP 0304 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 0,26 3 4,5 4
PAP 0305 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 0,33 3 4,5 5
PAP 0306 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 0,4 3 4,5 6

4 PAP 0403 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 0,25 4 5,5 3
PAP 0404 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 0,33 4 5,5 4
PAP 0406 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 0,5 4 5,5 6
PAP 0410 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 0,84 4 5,5 10

5 PAP 0505 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 0,72 5 7 5
PAP 0508 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 1,1 5 7 8
PAP 0510 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 1,4 5 7 10

6 PAP 0606 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 1 6 8 6
PAP 0608 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 1,3 6 8 8
PAP 0610 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 1,7 6 8 10

7 PAP 0710 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 1,9 7 9 10
8 PAP 0808 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 1,7 8 10 8

PAP 0810 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 2,1 8 10 10
PAP 0812 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 2,6 8 10 12

10 PAP 1008 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 2,1 10 12 8
PAP 1010 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 2,6 10 12 10
PAP 1012 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 3,1 10 12 12
PAP 1015 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 3,9 10 12 15
PAP 1020 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 5,3 10 12 20

12 PAP 1208 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 2,5 12 14 8
PAP 1210 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 3,1 12 14 10
PAP 1212 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 3,7 12 14 12
PAP 1215 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 4,7 12 14 15
PAP 1220 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 6,2 12 14 20
PAP 1225 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 7,8 12 14 25

13 PAP 1310 ...  P10/… P14**/… P147*/… P180 3,3 13 15 10

Luzy łożyskowe, grubości ścian i tolerancje faz, patrz rozdział 8 
„Konstrukcja punktu łożyskowania“, punkt „Teoretyczny luz 
łożyskowy“. Tuleje o nietypowych wymiarach na zapytanie 
(rozdział 10.8).

Wał Otwór ślepy obudowy

dW <  5 h6 dG ≤ 5,5 H6

5 ≤dW < 80 f7 5,5 <dG H7

80 ≤dW h8

Szczelina stykowa

10.1.1 TYPOSZEREG P10, P14**, P147*, P180 Z GRZBIETEM STALOWYM

10.1 TULEJE KS  PERMAGLIDE®, BEZKONSERWACYJNE

Di Do

B

* na zapytanie
** wycofywany 
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Tabela wymiarowa · c.d. (wymiary w mm)
Średnica wału Oznaczenie zamawianego elementu

P10, P14**, P147*, P180
Masa
g

Wymiary
D i Do B ±0,25

14 PAP 1410 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 3,6 14 16 10
PAP 1412 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 4,3 14 16 12
PAP 1415 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 5,4 14 16 15
PAP 1420 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 7,1 14 16 20
PAP 1425 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 9 14 16 25

15 PAP 1510 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 3,8 15 17 10
PAP 1512 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 4,6 15 17 12
PAP 1515 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 5,7 15 17 15
PAP 1520 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 7,6 15 17 20
PAP 1525 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 9,5 15 17 25

16 PAP 1610 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 4 16 18 10
PAP 1612 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 4,9 16 18 12
PAP 1615 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 6,1 16 18 15
PAP 1620 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 8,1 16 18 20
PAP 1625 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 10,1 16 18 25

18 PAP 1810 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 4,5 18 20 10
PAP 1815 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 6,8 18 20 15
PAP 1820 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 9,1 18 20 20
PAP 1825 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 11,3 18 20 25

20 PAP 2010 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 7,8 20 23 10
PAP 2015 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 11,7 20 23 15
PAP 2020 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 15,6 20 23 20
PAP 2025 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 19,5 20 23 25
PAP 2030 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 23,4 20 23 30

22 PAP 2215 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 12,7 22 25 15
PAP 2220 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 17 22 25 20
PAP 2225 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 21,3 22 25 25
PAP 2230 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 25,5 22 25 30

24 PAP 2415 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 13,8 24 27 15
PAP 2420 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 18,5 24 27 20
PAP 2425 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 23,1 24 27 25
PAP 2430 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 27,7 24 27 30

25 PAP 2510 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 9,6 25 28 10
PAP 2515 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 14,4 25 28 15
PAP 2520 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 19,2 25 28 20
PAP 2525 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 24 25 28 25
PAP 2530 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 28,8 25 28 30
PAP 2540 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 38,4 25 28 40
PAP 2550 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 48 25 28 50

28 PAP 2820 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 29,1 28 32 20
PAP 2830 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 43,7 28 32 30

Szczelina stykowa

Di Do

B

* na zapytanie
** wycofywany 



Tabela wymiarowa · c.d. (wymiary w mm)
Średnica wału Oznaczenie zamawianego elementu

P10, P14**, P147*, P180
Masa
g

Wymiary
D i Do B ±0,25

30 PAP 3015 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 23,3 30 34 15
PAP 3020 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 31,1 30 34 20
PAP 3025 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 38,8 30 34 25
PAP 3030 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 46,6 30 34 30
PAP 3040 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 62,1 30 34 40

32 PAP 3230 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 49,5 32 36 30
PAP 3240 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 66 32 36 40

35 PAP 3520 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 35,9 35 39 20
PAP 3530 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 53,9 35 39 30
PAP 3540 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 71,8 35 39 40
PAP 3550 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 89,8 35 39 50

40 PAP 4020 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 40,8 40 44 20
PAP 4030 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 61,2 40 44 30
PAP 4040 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 81,5 40 44 40
PAP 4050 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 102 40 44 50

45 PAP 4530 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 87 45 50 30
PAP 4540 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 116 45 50 40
PAP 4550 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 145 45 50 50

50 PAP 5020 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 64 50 55 20
PAP 5030 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 96 50 55 30
PAP 5040 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 128 50 55 40
PAP 5060 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 192 50 55 60

55 PAP 5540 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 140 55 60 40
PAP 5560 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 210 55 60 60

60 PAP 6030 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 114 60 65 30
PAP 6040 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 152 60 65 40
PAP 6060 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 228 60 65 60
PAP 6070 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 266 60 65 70

65 PAP 6530 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 123 65 70 30
PAP 6540 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 164 65 70 40
PAP 6550 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 205 65 70 50
PAP 6560 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 246 65 70 60
PAP 6570 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 288 65 70 70

70 PAP 7040 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 176 70 75 40
PAP 7050 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 221 70 75 50
PAP 7070 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 309 70 75 70

75 PAP 7540 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 189 75 80 40

PAP 7550 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 236 75 80 50
PAP 7560 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 283 75 80 60
PAP 7580 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 377 75 80 80

Szczelina stykowa
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Tabela wymiarowa · c.d. (wymiary w mm)
Średnica wału Oznaczenie zamawianego elementu

P10, P14**, P147*, P180
Masa
g

Wymiary
D i Do B ±0,25

80 PAP 8040  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 201 80 85 40
PAP 8060  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 301 80 85 60
PAP 8080  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 402 80 85 80
PAP 80100  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 502 80 85 100

85 PAP 8560  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 319 85 90 60
PAP 85100  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 532 85 90 100

90 PAP 9050  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 281 90 95 50
PAP 9060  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 338 90 95 60
PAP 90100  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 563 90 95 100

95 PAP 9560  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 356 95 100 60
PAP 95100  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 593 95 100 100

100 PAP 10050  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 312 100 105 50
PAP 10060  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 374 100 105 60
PAP 100115  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 717 100 105 115

105 PAP 10560  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 392 105 110 60
PAP 105115 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 752 105 110 115

110 PAP 11060  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 411 110 115 60
PAP 110115 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 787 110 115 115

115 PAP 11550  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 357 115 120 50
PAP 11560  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 429 115 120 60
PAP 11570  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 500 115 120 70

120 PAP 12060 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 447 120 125 60
PAP 120100 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 745 120 125 100

125 PAP 125100 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 776 125 130 100
130 PAP 13060  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 484 130 135 60

PAP 130100 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 806 130 135 100
135 PAP 13560  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 502 135 140 60

PAP 13580  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 669 135 140 80
140 PAP 14060  ... P10/… P14**/… P147*/… P180 520 140 145 60

PAP 140100 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 867 140 145 100
150 PAP 15060 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 557 150 155 60

PAP 15080 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 742 150 155 80
PAP 150100 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 928 150 155 100

160 PAP 16080 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 791 160 165 80
PAP 160100 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 989 160 165 100

P180 PAP 180100 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 1110 P180 185 100
200 PAP 200100 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 1232 200 205 100
220 PAP 220100 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 1354 220 225 100
250 PAP 250100 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 1536 250 255 100
300 PAP 300100 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 1840 300 305 100

Szczelina stykowa
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10.1.2 TYPOSZEREG P11 Z GRZBIETEM BRĄZOWYM

Tabela wymiarowa (wymiary w mm)
Średnica wału Oznaczenie zamawianego elementu

P11
Masa
g

Wymiary
Di Do B ±0,25

4 PAP 0406 P11 0,8 4 6 6
5 PAP 0505 P11 0,8 5 7 5
6 PAP 0606 P11 1,1 6 8 6

PAP 0610 P11 1,8 6 8 10
8 PAP 0808 P11 1,9 8 10 8

PAP 0810 P11 2,3 8 10 10
PAP 0812 P11 2,8 8 10 12

10 PAP 1005 P11 1,4 10 12 5
PAP 1010 P11 2,8 10 12 10
PAP 1015 P11 4,2 10 12 15
PAP 1020 P11 5,7 10 12 20

12 PAP 1210 P11 3,3 12 14 10
PAP 1212 P11 4 12 14 12
PAP 1215 P11 5,1 12 14 15
PAP 1220 P11 6,7 12 14 20
PAP 1225 P11 8,4 12 14 25

14 PAP 1415 P11 5,8 14 16 15
15 PAP 1515 P11 6,2 15 17 15

PAP 1525 P11 10,3 15 17 25
16 PAP 1615 P11 6,6 16 18 15

PAP 1625 P11 11 16 18 25
18 PAP 1815 P11 7,4 18 20 15

PAP 1825 P11 12,3 18 20 25
20 PAP 2015 P11 12,8 20 23 15

PAP 2020 P11 17 20 23 20
PAP 2025 P11 21,3 20 23 25
PAP 2030 P11 25,5 20 23 30

22 PAP 2215 P11 14 22 25 15
PAP 2220 P11 18,6 22 25 20
PAP 2225 P11 23,3 22 25 25

24 PAP2430 P11 30,3 24 27 30
25 PAP 2525 P11 26,2 25 28 25

PAP 2530 P11 31,5 25 28 30
28 PAP 2830 P11 47,9 28 32 30

Luzy łożyskowe, grubości ścian i tolerancje faz, patrz rozdział 8 
„Konstrukcja punktu łożyskowania“, punkt „Teoretyczny luz łożys-
kowy“.

Tuleje o nietypowych wymiarach na zapytanie (rozdział 10.8).

Wał Otwór ślepy obudowy

5 ≤dW < 80 f7 H7

80 ≤dW h8

Zalecana wartość tolerancji montażowej:

Szczelina stykowa

Di Do

B
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Tabela wymiarowa · c.d. (wymiary w mm)
Średnica wału Oznaczenie zamawianego elementu

P11
Masa
g

Wymiary
Di Do B ±0,25

30 PAP 3020 P11 34,1 30 34 20
PAP 3030 P11 51,1 30 34 30
PAP 3040 P11 68,2 30 34 40

35 PAP 3520 P11 39,4 35 39 20
PAP 3530 P11 59,1 35 39 30

40 PAP 4050 P11 112 40 44 50
45 PAP 4550 P11 159 45 50 50
50 PAP 5030 P11 105 50 55 30

PAP 5040 P11 140 50 55 40
PAP 5060 P11 211 50 55 60

55 PAP 5540 P11 154 55 60 40
60 PAP 6040 P11 167 60 65 40

PAP 6050 P11 209 60 65 50
PAP 6060 P11 251 60 65 60
PAP 6070 P11 293 60 65 70

70 PAP 7050 P11 242 70 75 50
PAP 7070 P11 339 70 75 70

80 PAP 8060 P11 331 80 85 60
PAP 80100 P11 552 80 85 100

90 PAP 9060 P11 371 90 95 60
PAP 90100 P11 619 90 95 100

100 PAP 10060 P11 411 100 105 60
PAP 100115 P11 788 100 105 115

Szczelina stykowa

Di Do

B



Tuleje o nietypowych wymiarach na zapytanie (rozdział 10.8).

Tabela wymiarowa (wymiary w mm)
Średnica wału Oznaczenie zamawianego elementu

P10, P14**, P147*, P180
Masa
g

Wymiary
D i Do DFL ±0,5 B ±0,25 sFL –0,2

6 PAF 06040 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 0,9 6 8 12 4 1
PAF 06070 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 1,4 6 8 12 7 1
PAF 06080 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 1,6 6 8 12 8 1

8 PAF 08055 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 1,7 8 10 15 5,5 1
PAF 08075 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 2,1 8 10 15 7,5 1
PAF 08095 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 2,5 8 10 15 9,5 1

10 PAF 10070 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 2,5 10 12 18 7 1
PAF 10090 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 3 10 12 18 9 1
PAF 10120 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 3,8 10 12 18 12 1
PAF 10170 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 5 10 12 18 17 1

12 PAF 12070 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 3 12 14 20 7 1
PAF 12090 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 3,6 12 14 20 9 1
PAF 12120 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 4,5 12 14 20 12 1
PAF 12170 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 5,9 12 14 20 17 1

14 PAF 14120 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 5,1 14 16 22 12 1
PAF 14170 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 6,9 14 16 22 17 1

15 PAF 15090 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 4,4 15 17 23 9 1
PAF 15120 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 5,5 15 17 23 12 1
PAF 15170 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 7,3 15 17 23 17 1

16 PAF 16120 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 5,8 16 18 24 12 1
PAF 16170 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 7,8 16 18 24 17 1

18 PAF 18120 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 6,5 18 20 26 12 1
PAF 18170 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 8,7 18 20 26 17 1
PAF 18220 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 10,9 18 20 26 22 1

20 PAF 20115 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 11,4 20 23 30 11,5 1,5
PAF 20165 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 15,1 20 23 30 16,5 1,5
PAF 20215 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 18,9 20 23 30 21,5 1,5

25 PAF 25115 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 14 25 28 35 11,5 1,5
PAF 25165 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 18,6 25 28 35 16,5 1,5
PAF 25215 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 23,5 25 28 35 21,5 1,5

30 PAF 30160 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 30,5 30 34 42 16 2
PAF 30260 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 45,5 30 34 42 26 2

35 PAF 35160 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 35 35 39 47 16 2
PAF 35260 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 53 35 39 47 26 2

40 PAF 40260 ... P10/… P14**/… P147*/… P180 61 40 44 53 26 2

Szczelina stykowa
1)  średnica wewnętrzna Di promień R 

≤ 8 mm      –0,5 mm 
> 8 mm      ± 0,5 mm

        R = s3

10.2.1 TYPOSZEREG P10, P14**, P147*, P180 Z GRZBIETEM STALOWYM

10.2 TULEJE KOŁNIERZOWE KS PERMAGLIDE®, BEZKONSERWACYJNE

B

R1)
sFL

DFL Di Do

* na zapytanie
** wycofywany 
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10.2.2 TYPOSZEREG P11 Z GRZBIETEM BRĄZOWYM

Luzy łożyskowe, grubości ścian i tolerancje faz, patrz rozdział 8 
„Konstrukcja punktu łożyskowania“, punkt „Teoretyczny luz 
łożyskowy“.

Tuleje o nietypowych wymiarach na zapytanie (rozdział 10.8).

Wał Otwór ślepy obudowy

f7 H7

Tabela wymiarowa (wymiary w mm)
Średnica wału Oznaczenie zamawianego elementu

P11
Masa
g

Wymiary
D i Do DFL ±0,5 B ±0,25 sFL –0,2

6 PAF 06080 P11 1,8 6 8 12 8 1
8 PAF 08055 P11 1,8 8 10 15 5,5 1

PAF 08095 P11 2,7 8 10 15 9,5 1
10 PAF 10070 P11 2,7 10 12 18 7 1

PAF 10120 P11 4,1 10 12 18 12 1
PAF 10170 P11 5,5 10 12 18 17 1

12 PAF 12070 P11 3,2 12 14 20 7 1
PAF 12090 P11 3,9 12 14 20 9 1
PAF 12120 P11 4,9 12 14 20 12 1

15 PAF 15120 P11 6 15 17 23 12 1
PAF 15170 P11 8 15 17 23 17 1

16 PAF 16120 P11 6,3 16 18 24 12 1
18 PAF 18100 P11 6,1 18 20 26 10 1

PAF 18220 P11 11,8 18 20 26 22 1
20 PAF 20115 P11 12,4 20 23 30 11,5 1,5

PAF 20165 P11 16,6 20 23 30 16,5 1,5
25 PAF 25215 P11 25,5 25 28 35 21,5 1,5
30 PAF 30160 P11 33,5 30 34 42 16 2

PAF 30260 P11 50 30 34 42 26 2
35 PAF 35260 P11 58 35 39 47 26 2
40 PAF 40260 P11 67 40 44 53 26 2

1)  średnica wewnętrzna Di promień R 
≤ 8 mm      –0,5 mm 
> 8 mm      ± 0,5 mm

        R = s3

Zalecana wartość tolerancji montażowej:

Szczelina stykowa
B

R1)
sFL

DFL Di Do



10.3.1 TYPOSZEREG P10, P14**, P147*, P180 Z GRZBIETEM STALOWYM I  TYPOSZE-
REG P11 Z GRZBIETEM BRĄZOWYM

Tabela wymiarowa (wymiary w mm)
Oznaczenie zamawianego elementu
P10, P11, P14**, P147*, P180

Masa
g

Wymiary Wymiary złącza
Di +0,25 Do 

–0,25
s3 –0,05 J ±0,12 d1  +0,4 

+0,1
tGa ±0,2 dGa +0,12

PAW 10 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 2,7 10 20 1,5 15 1,5 1 20
PAW 12 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 3,9 12 24 1,5 18 1,5 1 24
PAW 14 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 4,3 14 26 1,5 20 2 1 26
PAW 16 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 5,8 16 30 1,5 22 2 1 30
PAW 18 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 6,3 18 32 1,5 25 2 1 32
PAW 20 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 8,1 20 36 1,5 28 3 1 36
PAW 22 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 8,7 22 38 1,5 30 3 1 38
PAW 26 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 11,4 26 44 1,5 35 3 1 44
PAW 28 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 13,7 28 48 1,5 38 4 1 48
PAW 32 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 17,1 32 54 1,5 43 4 1 54
PAW 38 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 21,5 38 62 1,5 50 4 1 62
PAW 42 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 23,5 42 66 1,5 54 4 1 66
PAW 48 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 38,5 48 74 2 61 4 1,5 74
PAW 52 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 41 52 78 2 65 4 1,5 78
PAW 62 … P10/… P11/… P14**/… P147*/… P180 52 62 90 2 76 4 1,5 90

1) maksymalnie 4 wycięcia na średnicy zewnętrznej, pozycja dowolna

Podkładki oporowe o nietypowych wymiarach na zapytanie (rozdział 10.8).

10.3 PODKŁADKI OPOROWE KS PERMAGLIDE®, BEZKONSERWACYJNE

Di Do

s3

J
dGa

tGad1

X1)

Detal X
maks. R 0,2

maks. 0,3
maks. 4,0

maks. R 0,2

* na zapytanie
** wycofywany 
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Taśmy o nietypowych wymiarach na zapytanie (rozdział 10.8).

10.4.1 TYPOSZEREG P10, P14**, P147*, P180 Z GRZBIETEM STALOWYM –  
TYPOSZEREG P11 Z GRZBIETEM BRĄZOWYM

10.4 TAŚMY KS PERMAGLIDE®, BEZKONSERWACYJNE

Tabela wymiarowa (wymiary w mm)
Oznaczenie zamawianego elementu
P11

Masa
g

Wymiary
s3

–0,04
B
+1,5

B1 L
+3

PAS 10160 P11 658 1 160 148 500
PAS 15180 P11 1132 1,5 P180 168 500
PAS 20180 P11 1523 2 P180 168 500
PAS 25180 P11 1915 2,5 P180 168 500

Tabela wymiarowa (wymiary w mm)
Oznaczenie zamawianego elementu
P10, P14**, P147*, P180

Masa
g

Wymiary
s3

–0,04
B
+1,5

B1 L
+3

PAS 05180 … P10/… P14**/… P147*/… P180 330 0,5 P180 168 500
PAS 07250 … P10/… P14**/… P147*/… P180 703 0,75 250 238 500
PAS 10250 … P10/… P14**/… P147*/… P180 948 1 250 238 500
PAS 15250 … P10/… P14**/… P147*/… P180 1439 1,5 250 238 500
PAS 20250 … P10/… P14**/… P147*/… P180 1930 2 250 238 500
PAS 25250 … P10/… P14**/… P147*/… P180 2420 2,5 250 238 500
PAS 30250 … P10/… P14**/… P147*/… P180 2970 3,06 250 238 500

B szerokość całkowita
B1 szerokość użyteczna

s3

B

2,0 A

A

L

B1

* na zapytanie
** wycofywany 



01

02

10.5.1 TYPOSZEREG P20**, P200

Luzy łożyskowe, grubości ścian i tolerancje faz, patrz rozdział 8 
„Konstrukcja punktu łożyskowania“, punkt „Teoretyczny luz 
łożyskowy“.

Deformacja otworu smarowego przez zgięcie obrotowe jest 
dozwolona.

Tuleje nP22, P23, P202 i P203 na zapytanie. Tuleje o nietypowych 
wymiarach na zapytanie (rozdział 10.8).

Wał Otwór ślepy obudowy

h8 H7

Zalecana wartość tolerancji montażowej:

10.5 TULEJE KS PERMAGLIDE®, NISKOKONSERWACYJNE

01 miejsce styku
02 kieszeń smarowa

1) bez otworu smarowego
** wycofywany 

Tabela wymiarowa (wymiary w mm)
Średnica wału Oznaczenie zamawianego elementu

P20**, P200
Masa
g

Wymiary
Di Do B ±0,25 dL 

8 PAP 0808 … P20**/… P200 1,6 8 10 8 – 1)

PAP 0810 … P20**/… P200 2 8 10 10 – 1) 

PAP 0812 … P20**/… P200 2,4 8 10 12 – 1)

10 PAP 1008 … P20**/… P200 2 10 12 8 – 1)

PAP 1010 … P20**/… P200 2,4 10 12 10 3
PAP 1015 … P20**/… P200 3,7 10 12 15 3

12 PAP 1210 … P20**/… P200 2,9 12 14 10 3
PAP 1212 … P20**/… P200 3,5 12 14 12 3
PAP 1215 … P20**/… P200 4,4 12 14 15 3
PAP 1220 … P20**/… P200 5,9 12 14 20 3

14 PAP 1420 … P20**/… P200 6,8 14 16 20 3
15 PAP 1510 … P20**/… P200 3,6 15 17 10 3

PAP 1515 … P20**/… P200 5,4 15 17 15 3
PAP 1525 … P20**/… P200 9 15 17 25 3

16 PAP 1612 … P20**/… P200 4,6 16 18 12 3
PAP 1615 … P20**/… P200 5,7 16 18 15 3
PAP 1620 … P20**/… P200 7,7 16 18 20 3

18 PAP 1815 … P20**/… P200 6,4 18 20 15 3
PAP 1820 … P20**/… P200 8,6 18 20 20 3

20 PAP 2015 … P20**/… P200 11,2 20 23 15 3
PAP 2020 … P20**/… P200 15 20 23 20 3
PAP 2025 … P20**/… P200 18,8 20 23 25 3
PAP 2030 … P20**/… P200 23,1 20 23 30 3

22 PAP 2220 … P20**/… P200 16,4 22 25 20 3

B

Di Do

dL
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Tabela wymiarowa c.d. (wymiary w mm)
Średnica wału Oznaczenie zamawianego elementu

P20**, P200
Masa
g

Wymiary
Di Do B ±0,25 dL 

25 PAP 2515 … P20**/… P200 13,9 25 28 15 4
PAP 2520 … P20**/… P200 18,5 25 28 20 4
PAP 2525 … P20**/… P200 23,1 25 28 25 4
PAP 2530 … P20**/… P200 27,8 25 28 30 4

28 PAP 2830 … P20**/… P200 42,6 28 32 30 4
30 PAP 3020 … P20**/… P200 30,3 30 34 20 4

PAP 3025 … P20**/… P200 37,8 30 34 25 4
PAP 3030 … P20**/… P200 45,4 30 34 30 4
PAP 3040 … P20**/… P200 60,6 30 34 40 4

32 PAP 3230 … P20**/… P200 48,2 32 36 30 4
35 PAP 3520 … P20**/… P200 35 35 39 20 4

PAP 3530 … P20**/… P200 52,5 35 39 30 4
PAP 3550 … P20**/… P200 87,5 35 39 50 4

40 PAP 4020 … P20**/… P200 39,7 40 44 20 4
PAP 4030 … P20**/… P200 59,6 40 44 30 4
PAP 4040 … P20**/… P200 79,5 40 44 40 4
PAP 4050 … P20**/… P200 99,3 40 44 50 4

45 PAP 4540 … P20**/… P200 113 45 50 40 5
PAP 4550 … P20**/… P200 142 45 50 50 5

50 PAP 5025 … P20**/… P200 78 50 55 25 5
PAP 5040 … P20**/… P200 125 50 55 40 5
PAP 5060 … P20**/… P200 188 50 55 60 5

55 PAP 5540 … P20**/… P200 137 55 60 40 5
60 PAP 6030 … P20**/… P200 112 60 65 30 6

PAP 6040 … P20**/… P200 142 60 65 40 6
PAP 6060 … P20**/… P200 224 60 65 60 6
PAP 6070 … P20**/… P200 254 60 65 70 6

70 PAP 7040 … P20**/… P200 173 70 75 40 6
PAP 7050 … P20**/… P200 216 70 75 50 6
PAP 7070 … P20**/… P200 303 70 75 70 6

75 PAP 7540 … P20**/… P200 185 75 80 40 6
PAP 7580 … P20**/… P200 370 75 80 80 6

80 PAP 8040 … P20**/… P200 197 80 85 40 6
PAP 8055 … P20**/… P200 271 80 85 55 6
PAP 8060 … P20**/… P200 295 80 85 60 6
PAP 8080 … P20**/… P200 394 80 85 80 6

90 PAP 9060 … P20**/… P200 331 90 95 60 6
100 PAP 10050 … P20**/… P200 305 100 105 50 8

PAP 10060 … P20**/… P200 366 100 105 60 8

** wycofywany 

01 miejsce styku
02 kieszeń smarowa

B

Di Do

dL



Tabela wymiarowa (wymiary w mm)
Oznaczenie zamawianego elementu
P20**, P200

Masa
g

Wymiary Wymiary złącza
Di

+0,25
Do

–0,25
s3

–0,05
J
±0,12

d1

+0,4
+0,1

tGa 
±0,2

dGa

+0,12

PAW 12 … P20**/… P200 3,8 12 24 1,5 18 1,5 1 24
PAW 14 … P20**/… P200 4,2 14 26 1,5 20 2 1 26
PAW 18 … P20**/… P200 6,1 18 32 1,5 25 2 1 32
PAW 20 … P20**/… P200 7,8 20 36 1,5 28 3 1 36
PAW 22 … P20**/… P200 8,4 22 38 1,5 30 3 1 38
PAW 26 … P20**/… P200 11 26 44 1,5 35 3 1 44
PAW 28 … P20**/… P200 13,3 28 48 1,5 38 4 1 48
PAW 32 … P20**/… P200 16,5 32 54 1,5 43 4 1 54
PAW 38 … P20**/… P200 21 38 62 1,5 50 4 1 62
PAW 42 … P20**/… P200 22,5 42 66 1,5 54 4 1 66
PAW 48 … P20**/… P200 37,5 48 74 2 61 4 1,5 74
PAW 52 … P20**/… P200 40 52 78 2 65 4 1,5 78

10.6.1 TYPOSZEREG P20**, P200

Podkładki oporowe z materiałów P22, P23, P202 i P203 na zapytanie.
Podkładki oporowe o nietypowych wymiarach na zapytanie (patrz rozdział 10.8).

10.6 PODKŁADKI OPOROWE KS PERMAGLIDE®, NISKOKONSERWACYJNE

1) maksymalnie 4 wycięcia na średnicy zewnętrznej, pozycja dowolna
** wycofywany 

Detal X
maks. R 0,2

maks. 0,3
maks. 4,0

maks. R 0,2

Di Do

s3

J
dGa

tGad1

X1)
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10.7.1 TYPOSZEREG P20**, P200

B szerokość całkowita
B1 szerokość użyteczna

B szerokość całkowita
B1 szerokość użyteczna

1) Naddatek obróbkowy: 0,15 mm.
** wycofywany 

Tabela wymiarowa (wymiary w mm)
Oznaczenie zamawianego elementu
P22, P202

Masa
g

Wymiary
s3

–0,04
B
+1,5

B1 L
+3

PAS 10180 … P22/… P202 988 1,11 180 168 500
PAS 15180 … P22/… P202 1375 1,61 180 168 500
PAS 20180 … P22/… P202 1833 2,11 180 168 500
PAS 25180 … P22/… P202 2279 2,63 180 168 500

Tabela wymiarowa (wymiary w mm)
Oznaczenie zamawianego elementu
P20**, P200, P23, P203

Masa
g

Wymiary
s3

–0,04
B
+1,5

B1 L
+3

PAS 10180 … P20/… P200/… P23/… P203 640 0,99 180 168 500
PAS 15180 … P20/… P200/… P23/… P203 986 1,48 180 168 500
PAS 20180 … P20/… P200/… P23/… P203 1332 1,97 180 168 500
PAS 25180 … P20/… P200/… P23/… P203 1678 2,46 180 168 500

Dostawa na zamówienie.

bez kieszeni smarowychz kieszeniami smarowymi

P20  z kieszenią smarową, gotowe do bezpośredniego montażu
P22  bez kieszeni smarowej, z naddatkiem obróbkowym 1)

P23 bez kieszeni smarowej, gotowe do montażu
P200 z kieszenią smarową, gotowy do bezpośredniego montażu
P202 bez kieszeni smarowej, z naddatkiem obróbkowym 1)

P203 bez kieszeni smarowej, gotowe do montażu

Taśmy P22, P23, P200, P202 i P203 na zapytanie. 

Taśmy o nietypowych wymiarach na zapytanie (rozdział 10.8).

10.7 TAŚMY KS PERMAGLIDE®, NISKOKONSERWACYJNE

s3

B

2,0 A

A

L

B1

s3

B

2,0 A

A

L

B1



10.8 ŁOŻYSKA ŚLIZGOWE KS PERMAGLIDE® PRODUKOWANE NA ZAMÓWIENIE 
 SPECJALNE ZGODNIE ZE SPECYFIKACJĄ KLIENTA

Firma Motorservice produkuje łożyska ślizgowe KS  Permaglide® 
o indywidualnych szerokościach lub średnicach oraz ze 
specjalnym wyposażeniem, takim jak otwory smarownicze czy 
rowki wewnętrzne.

• Wykonania specjalne są dostępne ze wszystkich materiałów 
standardowych: P10/P11/P14/P147/P180,  
P20/P22/P23/P200/P202/P203

• Materiały specjalne na zamówienie
• Produkcję prowadzimy zgodnie z najwyższymi standardami 

jakości oraz z zachowaniem tolerancji określonych normą 
DIN ISO 3547.

• Skorzystaj z naszej gromadzonej przez lata wiedzy fachowej 
w dziedzinie materiałów i technologii produkcji łożysk 
ślizgowych KS  Permaglide®.

Możliwe specyfikacje Specjalne łożyska ślizgowe Obróbka

Indywidualna szerokość, średnica od 8 do 
160 mm.

Skrócone lub podzielone standardowe 
łożyska ślizgowe (tuleje łożysk ślizgowych 
i tuleje kołnierzowe)

Indywidualna średnica, dowolne rozmiary 
pośrednie o średnicy od 80 do 650 mm.

Dogniatane blachy łożysk ślizgowych.

Łożyska ślizgowe z otworami, takimi jak np.
• otwory okrągłe
• otwory podłużne
• otwory smarownicze
• rowki wewnętrzne
• itd.

Frezowanie standardowych lub specjalnych 
łożysk ślizgowych, produkcja według 
rysunku technicznego klienta.

Indywidualne wymiary kołnierzy, indywidualne 
grubości ścianek oraz kształty specjalne. 
W zależności od wymagań kołnierz i walcowa 
część tulei z wieńcem mogą być wykonywane 
z różnych materiałów.

Spawane tuleje z wieńcem.

Indywidualne kształty i wymiary, delikatne 
kontury, części gięte, panewki łożyskowe, 
sferyczne elementy ślizgowe, elementy dopaso-
wane do wymagań klienta.

Cięcie precyzyjne i obróbka blachy.

Kształty specjalne z otworami mocującymi, 
wycięciami, indywidualnymi kształtkami 
i elementami ślizgowymi.

Cięcie wykrojów, wiercenie i pogłębianie, 
cięcie na wycinarce młoteczkowej lub 
wykrawanie kształtek, obróbka plastyczna 
przez gięcie, kantowanie i głębokie 
tłoczenie.

Nasz dział sprzedaży prowadzi doradztwo w zakresie 
produktów specjalnych i indywidualnych rozwiązań 
spełniających wymagania konkretnych zastosowań.
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Rys. 66: Linie pomiarowe do kontroli grubości ścian (przykład)

W przeciwieństwie do walcowego odcinka rury tuleja zwijana 
wykonywana jest z równego fragmentu materiału przez 
formowanie. Posiada ona w związku z tym miejsce styku, które 
w stanie niezamonto wanym daje się otworzyć. Zamknięcie 
miejsca styku oraz uzyskanie przez tuleję zwijaną wymaganej 
dokładności wymiarów i kształtów następuje dopiero po 
wtłoczeniu w obudowę łożyska. Przed montażem pomiar 
średnicy zewnętrznej Do i średnicy wewnętrznej Di tulei 
zwijanych możliwy jest tylko przy użyciu specjalnych metod 
i przyrządów kontrolnych. 

Średnica zewnętrzna tulei DO

Próba A, ISO 3547 część 2
W ramach tej próby tuleja zwijana umieszczana jest z miejscem 
styku skierowanym do góry w gnieździe kontrolnym o zdefiniowa-
nej średnicy dch. Gniazdo kontrolne obciążane jest siłą kontrolną 
Fch. Pod działaniem siły kontrolnej zmienia się odległość między 
połowami gniazda. Z wartości pomiarowej Δz oblicza się 
następnie średnicę DO tulei.

Próba D, ISO 3547 część 2
Tuleje zwijane o średnicy zewnętrznej  
Do> 180 mm są kontrolowane przy użyciu precyzyjnego przymiaru 
taśmowego. Przymiar jest przykładany do środka tulei i naciąga-
ny, aż zamknie miejsce styku. Zmierzona wartość obwodu Δz 
wskazuje różnicę między trzpieniem nastawczym i tuleją. Z tej 
wartości oblicza się średnicę zewnętrzną tulei DO.

Średnica wewnętrzna tulei Di  
Próba C, odczytowa, ISO 3547 część 2
Tuleja zwijana umieszczana jest w sprawdzianie pierścieniowym, 
którego średnica kontrolna jest określona zgodnie z normą ISO 
3547 część 1, Tab. 14. Średnica wewnętrzna Di tulei jest 
mierzona przez przechodni-nieprzechodni sprawdzian trzpienio-
wy albo 3-punktową mackę mierniczą.

Kontrola grubości ścian tulei zwijanych (według uzgodnienia)
Sposób kontroli grubości ścian jest określony normą ISO 12036.
Grubość ścian tulei s3 sprawdzana jest w zależności od szeroko-
ści tulei B, na jednej, dwóch albo trzech liniach pomiarowych.
Po uzgodnieniu kontrola może być przeprowadzana zgodnie z 
wyżej wymienioną normą:

UWAGA 
Grubości ścian s3 i średnicy wewnętrznej tulei nie wolno podawać 
jednocześnie jako wymiarów kontrolnych.

WSKAZÓWKA
Informacje na temat kontroli tulei zwijanych opisują ogólnie 
najważniejsze czynności. Mają one tylko charakter informacyjny. 
Dokładny sposób postępo wania opisany jest w obowiązują cych 
normach. Norm tych należy używać wyłącznie do kontrolowania 
wymiarów i jakości tulei zwijanych. 

Rys. 65: Kontrola średnicy zewnętrznej tulei DO

01 miejsce styku
02 gniazdo kontrolne
03 tuleja 01 linie pomiarowe
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Powierzchnia ślizgowa łożysk ślizgowych KS Permaglide® P22 i 
P202 posiada naddatek obróbkowy wynoszący około 0,15 mm. 
Można go obrabiać przez toczenie lub tarcie, aby:
• uzyskać mniejsze tolerancje luzów
• wyrównać wady zbieżności.

Sprawdzonymi metodami jest toczenie i wiercenie z użyciem:
• skrawania suchego
• prędkości skrawania od 100 do 150 m/min
• posuwu 0,05 mm/obr
• maksymalnej głębokości skrawania 0,1 mm
• narzędzi z metali twardych (Rys. 67)

UWAGA 
• Przy temperaturach obróbki przekraczających 140°C 

występuje zagrożenie zdrowia.
• Wióry materiału P22 zawierają ołów. Ołów jest szkodliwy 

dla zdrowia.
• Promieniowanie wysokoenergetyczne, np. ultrafioletowe, 

może powodować odbarwienia polimerowej warstwy 
ślizgowej. W celu zapewnienia ochrony powierzchni należy 
wykluczyć bezpośrednie nasłonecznienie.

• Większa głębokość obróbki redukuje okres eksploatacji.
• Nierównomierna obróbka wpływa ujemnie na okres 

Rys. 67: Narzędzie skrawające do łożysk z materiałów 
KS  Permaglide® P22 i P202

eksploatacji i obciążalność.
• Po zakończeniu obróbki części należy wyczyścić.
• Nach dem Bearbeiten sind Teile zu reinigen.

OCHRONA ŚRODOWISKA; BEZPIECZEŃSTWO PRACY, LITERATURA

11.2 OBRÓBKA POWIERZCHNI ŚLIZGOWEJ 

Stan fabryczny
• produkt zapakowany w worek w kartonie albo
• produkt zapakowany w karton.

Przechowywanie
Łożyska ślizgowe KS  Permaglide® należy przechowywać:
• w czystych i suchych pomieszczeniach
• w możliwie stałej temperaturze
• przy względnej wilgotności powietrza wynoszącej 

maksymalnie 65 %.

UWAGA 
O ile to możliwe, opakowania trzymać zamknięte. Łożyska 
ślizgowe KS Permaglide® wyjmować z opakowania dopiero 
bezpośrednio przed montażem.

STAN FABRYCZNY, PRZECHOWYWANIE

W interesie użytkownika leży przestrzeganie obowiązujących 
przepisów prawa i innych regulacji dotyczących
• ochrony środowiska
• bezpieczeństwa i higieny pracy oraz innych zakresów.

/1/ Damm, Höne, Reinicke, Skiadas: Gleitlager im Automobil 
(Łożyska ślizgowe w samochodzie). Verlag Moderne Industrie, 
Band 322 (Wydawnictwo Moderne Industrie, tom 322, 2009
/2/ Berger: Untersuchungen an wartungsfreien Verbundgleitla-
gern (Badania na bezkonserwacyjnych łożyskach kompozy-
towych).  Shaker Verlag (Wydawnictwo Shaker), Aachen, 2000

Dodatkowa literatura:
• Broichhausen: Schadenskunde, Analyse und Vermeidung 

von Schäden (Szkodoznawstwo, analiza i eliminowanie 
uszkodzeń). Hanser Verlag, München, Wien (Wydawnictwo 
Hanser, Monachium, Wiedeń, 1985

• Stork: Lebensdauervorhersage wartungsfreier, dynamisch 
belasteter Verbundgleitlager mit Hilfe neuronaler Netze 
(Przewidywanie okresów żywotności eksploatacyjnej 
bezkonserwacyjnych, obciążanych dynamicznie kompozy-
towych łożysk ślizgowych z wykorzystaniem sieci neuro-
nowych) Shaker Verlag (Wydawnictwo Shaker), Aachen, 2003

OCHRONA ŚRODOWISKA I BEZPIECZEŃSTWO PRACY
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1. Geltungsbereich
1.1 Die Verkaufs- und Lieferbedingungen der MS Motorservice Deutschland GmbH (im Folgenden 
„Verkäufer“ genannt) gelten ausschließlich. Entgegenstehende oder von diesen Verkaufs- und 
Lieferbedingungen abweichende Bedingungen des Käufers werden nicht anerkannt, es sei denn, der 
Verkäufer hat ausdrücklich und schriftlich der Geltung abweichender Bedingungen zugestimmt. 
Diese Verkaufs- und Lieferbedingungen gelten auch dann, wenn der Verkäufer in Kenntnis 
entgegenstehender oder von den eigenen Verkaufs- und Lieferbedingungen abweichender 
Bedingungen des Käufers die Lieferung an den Käufer vorbehaltlos durchführt.
1.2 Die Verkaufs- und Lieferbedingungen gelten auch für alle zukünftigen Geschäfte mit dem 
Käufer. Durch Bestellung des Käufers, spätestens aber durch Annahme der Ware, werden diese 
Verkaufs- und Lieferungsbedingungen vom Käufer anerkannt.
1.3 Diese Verkaufs- und Lieferbedingungen gelten nur gegenüber Unternehmern.

2. Angebot und Auftragsbestätigung
2.1 Angebote des Verkäufers sind stets unverbindlich. Eine Bestellung des Käufers, die rechtlich 
als Angebot zu qualifi zieren ist, gilt erst dann als angenommen, wenn sie vom Verkäufer innerhalb 
von vier Wochen schriftlich bestätigt wird. Spätestens kommt der Vertrag mit Absendung der 
bestellten Ware, bei Teillieferung mit Absendung der ersten Lieferung zustande.
2.2 Änderungen und sonstige Vereinbarungen sind nur dann verbindlich, wenn sie vom Verkäufer 
schriftlich bestätigt werden.
2.3 Soweit der Käufer individuelle Kostenvoranschläge verlangt, sind diese vergütungspfl ichtig. 
Wird die Wirksamkeit des geschlossenen Vertrages aus irgendeinem Rechtsgrund beseitigt, bleibt 
die Vergütungspfl icht für den Kostenvoranschlag bestehen.
2.4 Die in den Angeboten enthaltenen Unterlagen, Zeichnungen, Gewichts- und Maßangaben, 
Muster etc. sind nur ungefähre Angaben und stellen keine Beschaff enheitsmerkmale dar. Der 
Verkäufer ist berechtigt, von den Beschreibungen im Angebot abzuweichen, sofern diese 
Abweichungen nicht grundlegender oder wesentlicher Art sind und der vertragsgemäße Zweck nicht 
wesentlich eingeschränkt wird.
2.5 Soweit Waren nach Käuferzeichnungen gefertigt werden, sind die vom Käufer erstellten und 
vom Verkäufer genehmigten Zeichnungen maßgeblich. Abweichungen von genehmigten 
Zeichnungen sind besonders zu vereinbaren und etwaige Mehrkosten hierfür sind dem Verkäufer zu 
vergüten.

3. Schutzrechte
3.1 Der Verkäufer behält sich an allen Abbildungen, Zeichnungen, Kalkulationen und sonstigen 
Unterlagen das Eigentums- und Urheberrecht vor; sie dürfen ohne vorherige schriftliche Zustimmung 
des Verkäufers weder für andere als die vom Verkäufer angegebenen Zwecke verwendet noch Dritten 
zugänglich gemacht werden. Dies gilt insbesondere für solche schriftlichen Unterlagen, die als 
„vertraulich“, „geheim“ oder ähnlich bezeichnet sind.
3.2 Erfolgen Lieferungen nach Zeichnungen oder sonstigen Angaben des Käufers und werden 
hierdurch Schutzrechte Dritter verletzt, stellt der Käufer den Verkäufer im Innenverhältnis von 
sämtlichen Ansprüchen frei.
3.3 Der Verkäufer haftet für Ansprüche, die sich bei vertragsgemäßer Verwendung der Waren aus 
der Verletzung von Schutzrechten und Schutzrechtsanmeldungen (Schutzrechte) ergeben, von 
denen mindestens eines aus der Schutzrechtsfamilie entweder vom Europäischen Patentamt oder in 
einem der Staaten Bundesrepublik Deutschland, Frankreich, Großbritannien, Österreich, China, 
Japan oder USA veröff entlicht ist.

4. Empfehlungen, Informationen und Auskünfte
Empfehlungen, Informationen und Auskünfte sind unverbindlich, soweit sie sich nicht auf die Ware 
selbst beziehen. Ersatzansprüche, gleich aus welchem Rechtsgrund, sind ausgeschlossen, es sei 
denn, sie beruhen auf vorsätzlichem oder grob fahrlässigem Handeln des Verkäufers.

5. Preise
5.1 Alle Preise sind Nettopreise und gelten „ab Werk“ (Incoterms 2010, „EXW“) ausschließlich 
Verpackung. Die gesetzliche Mehrwertsteuer in der jeweils gültigen Höhe wird hinzugerechnet.
5.2 Etwaiger Mehraufwand, der durch Änderungswünsche entsteht, kann dem Käufer vom 
Verkäufer in Rechnung gestellt werden.
5.3 Treten nach Abschluss des Vertrages Ereignisse ein, die die Selbstkosten des Verkäufers beim 
Einkauf, der Herstellung und/oder dem Versand der Ware verteuern, so ist der Verkäufer zu 
entsprechender Preiserhöhung berechtigt.

6. Zahlungsbedingungen
6.1 Rechnungen sind innerhalb von 14 Tagen ab Rechnungsdatum ohne Abzug zur Zahlung fällig. 
Skonto gilt nur bei ausdrücklicher schriftlicher Vereinbarung.
6.2 Der Verkäufer ist berechtigt, selbst bei entgegenstehender Zweckbindung des Käufers eine 
Zahlung zunächst auf die jeweils älteste, nicht titulierte Schuld anzurechnen. Sind bereits Kosten 
oder Zinsen entstanden, ist der Verkäufer berechtigt, Zahlungen zunächst auf die Kosten, dann auf 
die Zinsen und zuletzt auf die Hauptleistung anzurechnen.
6.3 Das Recht zur Aufrechnung steht dem Käufer nur zu, wenn und soweit seine Gegenansprüche 
rechtskräftig festgestellt, unbestritten oder vom Verkäufer schriftlich anerkannt sind. Das 
Zurückbehaltungsrecht des Käufers ist auf Ansprüche aus dem Vertragsverhältnis beschränkt.
6.4 Der Verkäufer ist berechtigt, Verzugszinsen in Höhe des jeweils gültigen gesetzlichen 
Verzugszinssatzes zu verlangen. Das Recht, einen höheren Verzugsschaden nachzuweisen, bleibt 
ausdrücklich vorbehalten.

7. Lieferung / Lieferzeit / Verzug
7.1 Lieferfristen und Liefertermine gelten nur dann als verbindlich vereinbart, wenn diese vom 
Verkäufer ausdrücklich schriftlich zugesagt werden. Der Verkäufer ist an den Liefertermin bzw. die 
Lieferfrist nicht gebunden, wenn der Käufer seinen Obliegenheiten (Zahlung von Abschlägen, 
Beibringung erforderlicher Unterlagen etc.) nicht rechtzeitig nachkommt. Die Einrede des 
nichterfüllten Vertrages bleibt vorbehalten.
7.2 Lieferfristen beginnen frühestens an dem Tag, an dem der Vertrag schriftlich geschlossen 
wurde und alle technischen Fragen geklärt sind.
7.3 Bei Änderungswünschen des Käufers ist der Verkäufer von der Einhaltung des Liefertermins 
bzw. der Lieferfrist befreit. Die Parteien werden in diesem Fall einen neuen Liefertermin oder eine 
neue Lieferfrist vereinbaren.
7.4 Sofern nichts Abweichendes vereinbart wird, ist der Liefertermin bzw. die Lieferfrist 
eingehalten, wenn der Verkäufer die Ware an dem vereinbarten Ort bereitgestellt hat.
7.5 Wegen Lieferverzögerungen, die nicht auf Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit des Verkäufers 
beruhen, kann der Käufer keine Ansprüche geltend machen. Dies gilt insbesondere für 
Lieferverzögerungen aufgrund von höherer Gewalt, Arbeitskämpfen, Unruhen, behördlichen 
Maßnahmen, Ausbleiben von Zulieferungen der Zulieferanten und sonstigen unvorhersehbaren, 
unabwendbaren und schwerwiegenden Ereignissen. Der vereinbarte Liefertermin bzw. die Lieferfrist 
verschiebt sich in diesen Fällen entsprechend der Dauer des Lieferhindernisses. Der Ersatz von 
entgangenem Gewinn und Schäden aus Betriebsunterbrechung ist auf Vorsatz beschränkt.
7.6 Kommt der Käufer in Annahmeverzug oder verletzt er sonstige Mitwirkungspfl ichten, so ist der 
Verkäufer berechtigt, den insoweit entstandenen Schaden einschließlich etwaiger 
Mehraufwendungen ersetzt zu verlangen. Der Verkäufer ist darüber hinaus berechtigt, dem Käufer 
eine angemessene Annahmefrist zu setzen und nach deren fruchtlosem Verstreichen vom Vertrag 
zurückzutreten und Schadensersatz statt der Leistung zu verlangen.
7.7 Teillieferungen sind in zumutbarem Umfang zulässig. Insofern sind Ansprüche des Käufers 
wegen der Teillieferung oder einer verspäteten Lieferung der Restmenge ausgeschlossen.

8. Eigentumsvorbehalt
8.1 Der Verkäufer behält sich das Eigentum an sämtlichen gelieferten Waren bis zum Eingang aller 
Zahlungen aus der Lieferbeziehung, auch der zukünftig entstehenden Verbindlichkeiten, vor. Bei 
vertragswidrigem Verhalten, insbesondere bei Zahlungsverzug, ist der Verkäufer berechtigt, die 
Waren zurückzufordern.
8.2 Der Käufer ist verpfl ichtet, die gelieferten Waren pfl eglich zu behandeln und während der 
Dauer des Eigentumsvorbehaltes auf eigene Kosten gegen jede Form des Untergangs zum Neuwert 
zu versichern. Der Verkäufer bleibt berechtigt, die Ware auf Kosten des Käufers selbst zu versichern.
8.3 Bei Pfändungen oder sonstigen Eingriff en Dritter hat der Käufer den Verkäufer unverzüglich 
schriftlich zu benachrichtigen, damit dieser Drittwiderspruchsklage oder andere Rechtsmittel 
erheben kann. Soweit der Dritte die hierdurch entstehenden gerichtlichen und außergerichtlichen 
Kosten nicht erstattet, haftet hierfür der Käufer.
8.4 Der Käufer ist berechtigt, die Ware im ordentlichen Geschäftsgang weiter zu verkaufen; er tritt 
dem Verkäufer jedoch bereits jetzt alle Forderungen in Höhe des Faktura-Endbetrages (einschließlich 
gesetzlicher Mehrwertsteuer) der Forderung ab, die ihm aus der Weiterveräußerung gegen seine 
Abnehmer oder Dritte erwachsen, und zwar unabhängig davon, ob die Ware ohne oder nach 
Verarbeitung weiter verkauft wurde. Zur Einziehung dieser Forderung bleibt der Käufer auch nach 
Auslieferung berechtigt. Die Befugnis des Verkäufers, die Forderung selbst einzuziehen, bleibt 
davon unberührt. Der Verkäufer verpfl ichtet sich jedoch, die Forderung nicht einzuziehen, solange 
der Käufer seinen Zahlungsverpfl ichtungen aus den vereinnahmten Erlösen nachkommt, nicht in 
Zahlungsverzug gerät und insbesondere ein Antrag auf Eröff nung eines Insolvenzverfahrens nicht 
gestellt ist oder Zahlungseinstellung nicht vorliegt.

8.5 Wird die gelieferte Ware mit anderen, nicht dem Verkäufer gehörenden Gegenständen 
untrennbar vermischt oder verbunden, so erwirbt der Verkäufer das Miteigentum an der neuen oder 
verbundenen Sache im Verhältnis des Wertes der gelieferten Ware (Faktura-Endbetrag, 
einschließlich gesetzlicher Mehrwertsteuer) zu der oder den anderen Gegenständen zum Zeitpunkt 
der Vermischung oder Verbindung. Der Käufer verwahrt das so entstandene Allein- oder 
Miteigentum für den Verkäufer.
8.6 Übersteigt der Wert der gegebenen Sicherheiten die Forderungen des Verkäufers insgesamt 
um mehr als 20 %, so ist der Verkäufer auf Verlangen des Käufers verpfl ichtet, die überschießenden 
Sicherheiten nach Wahl des Verkäufers freizugeben.
8.7 Sofern und soweit die Registrierung und/oder die Erfüllung anderer Erfordernisse 
Voraussetzung für die Wirksamkeit des Eigentumsvorbehalts ist, ist der Käufer verpfl ichtet, auf 
seine Kosten alle hierzu notwendigen Handlungen unverzüglich vorzunehmen und alle erforderlichen 
Mitteilungen zu machen. Falls und soweit die maßgebliche Rechtsordnung keine Vereinbarung eines 
Eigentumsvorbehalts zulässt, wird der Käufer den Verkäufer bei Inanspruchnahme von Warenkredit 
angemessene andere Sicherheiten stellen.

9. Versand, Gefahrenübergang
9.1 Der Versand erfolgt auf Gefahr des Käufers. Die Gefahr geht stets spätestens mit Absendung 
der Ware, auch wenn weitere Leistungen von dem Verkäufer übernommen werden, auf den Käufer 
über.
9.2 Verzögert sich der Versand infolge von Umständen, die der Verkäufer nicht zu vertreten hat, so 
geht die Gefahr vom Tage der Anzeige der Versandbereitschaft auf den Käufer über. Auf schriftlichen 
Wunsch des Käufers wird die Sendung von dem Verkäufer gegen Bruch-, Transport-, Feuer- und 
Wasserschäden auf Kosten des Käufers versichert.
9.3 Transport- und alle sonstigen Verpackungen nach Maßgabe der Verpackungsverordnung 
werden nicht zurückgenommen; ausgenommen sind Paletten. Der Käufer ist verpfl ichtet, die 
Entsorgung der Verpackung auf eigene Kosten zu besorgen.

10 Fertigungsmittel
10.1 Soweit der Käufer dem Verkäufer Fertigungsmittel (z.B. Werkzeuge, Formen) zur Verfügung 
stellt, sind diese dem Verkäufer kostenfrei zuzusenden. Für deren Untergang, Verschlechterung 
oder unvollständige Rücklieferung und daraus resultierende Schäden übernimmt der Verkäufer eine 
Haftung nur für grobe Fahrlässigkeit oder Vorsatz. Dies gilt nicht, soweit gesetzlich zwingend 
gehaftet wird.
10.2 Wenn Fertigungsmittel vom Verkäufer im Auftrag des Käufers angefertigt oder beschaff t 
werden, stellt der Verkäufer hierfür anteilige Kosten gesondert in Rechnung. Die Fertigungsmittel 
bleiben Eigentum des Verkäufers. Zur Herausgabe an den Käufer ist der Verkäufer nicht verpfl ichtet. 
Vorstehendes gilt auch für Folgewerkzeuge. Die nachfolgende Regelung in Ziff er 10.3 bleibt hiervon 
unberührt.
10.3 Im Falle der Amortisation der Kosten der Fertigungsmittel über den Teilepreis übernimmt der 
Käufer bei Nichtamortisation eines Werkzeuges die nicht gedeckten Kosten einschließlich der 
Kosten der sonstigen typengebundenen Einrichtungen. Kosten für Modelle gehen stets in vollem 
Umfang zu Lasten des Käufers.
10.4 Vom Verkäufer dem Käufer ausgehändigten Zeichnungen und Unterlagen sowie Vorschläge 
des Verkäufers für die Gestaltung und zur Herstellung der Ware dürfen an Dritte nicht weitergegeben 
und können vom Verkäufer jederzeit zurückverlangt werden.

11. Sachmängelhaftung / Haftung
11.1 Der Verkäufer haftet nicht für Schäden, die durch Verletzung von Bedienungs-, Wartungs- und 
Einbauvorschriften, ungeeignete, nicht bestimmungsgemäße oder unsachgemäße Verwendung, 
fehlerhafte oder nachlässige Behandlung, natürlicher Verschleiß, falsche Lagerung oder vom Käufer 
oder Dritten vorgenommene Veränderungen der Ware auftreten. Die Waren dürfen vom Käufer oder 
Dritten nur durch unterwiesenes Fachpersonal eingebaut werden.
11.2 Dem Verkäufer steht das Wahlrecht zwischen Nachbesserung und Neulieferung zu.
11.3 Die zum Zwecke der Nacherfüllung erforderlichen Aufwendungen werden nicht vom Verkäufer 
getragen, soweit die Aufwendungen sich dadurch erhöhen, dass die Ware nach der Lieferung an 
einen anderen Ort als den ursprünglichen Lieferort verbracht worden ist.
11.4 Der Verkäufer haftet nicht für Aufwendungen, die dem Käufer im Zusammenhang mit dem 
Ausbau mangelhafter Waren und dem Einbau neu gelieferter bzw. nachgebesserter Waren entstehen.
11.5 Ansprüche aus Sachmängelhaftung verjähren in einem Jahr ab Übergabe der Ware, es sei 
denn, die Sachmängelhaftungsansprüche beruhen auf einer grob fahrlässigen oder vorsätzlichen 
Pfl ichtverletzung des Verkäufers oder seines Erfüllungsgehilfen oder auf einer Verletzung von 
Leben, Körper oder Gesundheit.
11.6 Der Käufer ist verpfl ichtet, seiner Untersuchungspfl icht nach § 377 HGB auch bei 
Weiterveräußerung der Ware nachzukommen.
11.7 Das Rückgriff srecht des Käufers gegen den Verkäufer wegen solcher Ansprüche aus 
Sachmängelhaftung, die dem Käufer von dessen Abnehmern entgegengesetzt werden, ist 
ausgeschlossen, wenn der Käufer seiner Untersuchungs- und Rügepfl icht nicht nachgekommen ist 
oder die Ware durch Verarbeitung abgeändert wurde.
11.8 Die Haftung des Verkäufers nach den gesetzlichen Bestimmungen auf Schadensersatz ist 
uneingeschränkt gegeben, wenn eine dem Verkäufer zurechenbare Pfl ichtverletzung auf Vorsatz 
oder grober Fahrlässigkeit beruht. Soweit die dem Verkäufer zurechenbare Pfl ichtverletzung auf 
einfacher Fahrlässigkeit beruht und eine wesentliche Vertragspfl icht schuldhaft verletzt ist, ist die 
Schadensersatzhaftung auf den vorhersehbaren Schaden beschränkt, der typischerweise in 
vergleichbaren Fällen eintritt. Im Übrigen ist die Haftung ausgeschlossen.
11.9 Die Haftung nach den Bestimmungen des Produkthaftungsgesetzes oder vergleichbarer, 
unabdingbarer Rechte ausländischer Rechtsordnungen bleibt unberührt. Unberührt bleibt auch die 
Haftung wegen Verletzung von Leben, Körper und Gesundheit.
11.10 Soweit eine Haftung nach Tatbeständen der Ziff er 11.9 begründet wird, ist die Haftung des 
Verkäufers bei ausländischen Rechtsordnungen im Verhältnis zum Käufer insoweit beschränkt, als 
es nach dem jeweiligen ausländischen Recht zulässig wäre.
11.11 Soweit die Schadensersatzhaftung des Verkäufers ausgeschlossen oder eingeschränkt ist, 
gilt dies auch im Hinblick auf die persönliche Schadensersatzhaftung der Mitarbeiter, Vertreter und 
Erfüllungsgehilfen des Verkäufers.

12. Abtretungsverbot
Sämtliche Ansprüche des Käufers gegen den Verkäufer sind nicht abtretbar.

13. Produkthaftung / Hinweispfl ichten
13.1 Der Käufer darf die Ware nur bestimmungsgemäß verwenden und muss dafür sorgen, dass 
diese Ware nur an mit den Produktgefahren und -risiken vertraute Personen weiterveräußert wird.
13.2 Der Käufer ist verpfl ichtet, bei Verwendung der Ware als Grundstoff  und Teilprodukt von 
eigenen Produkten beim Inverkehrbringen des Endprodukts seiner Warnpfl icht auch im Hinblick auf 
die von dem Verkäufer gelieferte Ware nachzukommen. Im Innenverhältnis stellt der Käufer den 
Verkäufer von der Geltendmachung von Ansprüchen bei Verletzung dieser Obliegenheit auf erstes 
Anfordern frei.

14. Geheimhaltung
Der Käufer muss alle geschäftlichen und technischen Informationen, die er vom Verkäufer erhalten 
hat, Dritten gegenüber wie Geschäfts- und Betriebsgeheimnisse behandeln, soweit diese nicht 
allgemein bekannt sind. Derartige Informationen dürfen ausschließlich zum vertragsgemäßen 
Zweck an Dritte, die über eine entsprechende Geheimhaltungsvereinbarung eingebunden sind, 
weitergegeben werden.

15. Sonstiges
15.1 Erfüllungsort ist der Ort des jeweiligen Verkäuferwerkes.
15.2 Gerichtsstand für sämtliche Streitigkeiten aus dem Vertrag ist Stuttgart. Der Verkäufer ist 
jedoch berechtigt, den Käufer auch an dessen allgemeinen Gerichtsstand zu verklagen.
15.3 Für die Abwicklung von Verträgen auf Grundlage dieser Verkaufs- und Lieferbedingungen gilt 
ausschließlich deutsches Recht unter Ausschluss des Kollisionsrechts und des UN-Kaufrechts.
15.4 Die Parteien sind verpfl ichtet, im Rahmen der Durchführung der Vertragsbeziehung sämtliche 
geltenden gesetzlichen Bestimmungen einzuhalten (Compliance with laws).
15.5 Von diesen Verkaufs- und Lieferbedingungen abweichende oder sie ergänzende separate 
Vereinbarungen zwischen den Parteien gelten vorrangig.
15.6 Soweit eine oder mehrere der vorstehenden Bestimmungen ganz oder teilweise unwirksam 
sein sollte, so bleibt die Gültigkeit der übrigen Bestimmungen hiervon unberührt. Die ungültige 
Bestimmung ist dann durch eine gesetzlich zulässige Bestimmung zu ersetzen, mit der Sinn und 
Zweck dieser Verkaufs- und Lieferbedingungen in möglichst gleicher Weise erreicht werden. 
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1. Zakres obowiązywania
1.1 Warunki Sprzedaży i Dostawy firmy MS Motorservice Deutschland GmbH (zwanej dalej 
„Sprzedawcą”) mają wyłączną moc obowiązującą. Nie uznajemy warunków Nabywcy odmiennych 
lub sprzecznych z naszymi Warunkami Sprzedaży i Dostawy, chyba że Sprzedawca wyraźnie zgodził 
się na piśmie na obowiązywanie odmiennych warunków. Niniejsze Warunki Sprzedaży i Dostawy 
obowiązują również wtedy, gdy Sprzedawca bez zastrzeżeń realizuje dostawy na rzecz Nabywcy, 
znając warunki Nabywcy sprzeczne lub odmienne od własnych Warunków Sprzedaży i Dostawy.
1.2 Warunki Sprzedaży i Dostawy obowiązują również w odniesieniu do wszystkich przyszłych 
transakcji z Nabywcą. Nabywca akceptuje niniejsze Warunki Sprzedaży i Dostawy przez złożenie 
zamówienia, najpóźniej jednak przez przyjęcie towaru.
1.3 Niniejsze Warunki Sprzedaży i Dostawy obowiązują tylko wobec przedsiębiorców.

2. Oferta i potwierdzenie zamówienia
2.1 Oferty Sprzedawcy są zawsze niewiążące. Zamówienie Nabywcy, kwalifikowane prawnie jako 
oferta, jest uznawane za przyjęte dopiero po pisemnym potwierdzeniu przez Sprzedawcę w ciągu 
czterech tygodni. Umowa zostaje zawarta najpóźniej z chwilą wysyłki zamówionych towarów, a przy 
dostawie częściowej – z chwilą wysłania pierwszej dostawy.
2.2 Zmiany i pozostałe porozumienia są wiążące wyłącznie pod warunkiem, że zostały 
potwierdzone przez Sprzedawcę na piśmie.
2.3 Jeżeli Nabywca wymaga indywidualnych kosztorysów, to są one odpłatne. Jeżeli skuteczność 
zawartej umowy zostanie anulowana z dowolnego powodu prawnego, to obowiązek zapłaty za 
kosztorys pozostaje w mocy.
2.4 Dokumenty, rysunki, dane wymiarowe i masowe, wzory itp. zawarte w ofertach stanowią 
wyłącznie informacje przybliżone i nie stanowią określonych właściwości. Sprzedawca jest 
upoważniony do odstąpienia od opisów w ofercie, jeżeli odchylenia nie mają podstawowej lub 
zasadniczej natury i nie ograniczają w znacznym stopniu celu umowy.
2.5 Jeżeli towary zostaną wytworzone w oparciu o rysunki Nabywcy, to miarodajne są rysunki 
zatwierdzone przez Kupującego. Odstępstwa od zatwierdzonych rysunków muszą zostać oddzielnie 
uzgodnione, a Sprzedawca musi otrzymać wynagrodzenie za ewentualne koszty dodatkowe.

3. Prawa ochronne
3.1 Sprzedawca zastrzega sobie prawa własności i autorskie do wszystkich ilustracji, rysunków, 
kalkulacji i pozostałych dokumentów. Bez uzyskania wcześniejszej pisemnej zgody Sprzedawcy nie 
wolno ich wykorzystywać do celów innych niż podane przez Sprzedawcę ani udostępniać osobom 
trzecim. Dotyczy to zwłaszcza dokumentów pisemnych, które są określone jako „poufne” lub 
„tajne”.
3.2 Jeżeli dostawy są realizowane zgodnie z rysunkami lub innymi informacjami Nabywcy 
i spowoduje to naruszenie praw ochronnych osób trzecich, Nabywca zwolni Sprzedawcę ze 
wszystkich związanych z tym roszczeń.
3.3 Sprzedawca odpowiada za roszczenia, które w przypadku zgodnego z umową wykorzystania 
towarów wynikną z naruszenia praw ochronnych i zgłoszonych praw ochronnych (praw ochronnych), 
spośród których co najmniej jedno z praw zostało opublikowane przez Europejski Urząd Patentowy 
lub w jednym z następujących państw: Republika Federalna Niemiec, Francja, Wielka Brytania, 
Austria, Chiny, Japonia lub USA.

4. Zalecenia, informacje i wiadomości
Zalecenia, informacje i wiadomości są niewiążące, jeżeli nie dotyczą samego towaru. Wyklucza się 
możliwość wnoszenia roszczeń odszkodowawczych z dowolną podstawą prawną, chyba że wynikają 
one z rażąco niedbałego działania Sprzedawcy.

5. Ceny
5.1 Wszystkie ceny są cenami netto „ex works” (Incoterms 2010, „EXW”) bez opakowania. 
Podatek VAT będzie naliczany w ustawowej wysokości obowiązującej w danej chwili.
5.2 Ewentualne nakłady dodatkowe spowodowane życzeniami zmian mogą być naliczane 
Nabywcy przez Sprzedawcę.
5.3 Jeżeli po zawarciu umowy wystąpią zdarzenia powodujące podrożenie kosztów własnych 
Sprzedawcy po stronie zaopatrzenia, produkcji lub wysyłki towarów, to Sprzedawca ma prawo do 
odpowiedniego podwyższenia ceny.

6. Warunki płatności
6.1 Faktury są płatne w terminie do 14 dni od daty wystawienia faktury bez potrąceń. Rabat 
obowiązuje wyłącznie za wyraźnym porozumieniem na piśmie.
6.2 Nawet w razie sprzecznego powiązania celowego przez Nabywcę Sprzedawca ma prawo 
do zaliczenia płatności każdorazowo na najstarsze zobowiązanie bez tytułu wykonawczego. 
Jeżeli powstały już koszty lub wystąpiły odsetki, Sprzedawca ma prawo do zaliczenia płatności 
w pierwszej kolejności na koszty, następnie na odsetki i ostatecznie na świadczenia główne.
6.3 Nabywca ma prawo do potrącenia jedynie w przypadku, gdy jego stwierdzone roszczenia 
są prawomocnym wyrokiem, są bezsporne albo uznane przez Sprzedawcę. Prawo zatrzymania przez 
Nabywcę jest ograniczone do jego roszczeń z tytułu stosunku umownego.
6.4 Sprzedawca jest upoważniony do żądania odsetek za zwłokę w wysokości każdorazowo 
obowiązującej ustawowej stawki procentowej za zwłokę. Wyraźnie zastrzega się prawo do 
udokumentowania wyższej szkody wskutek zwłoki.

7. Dostawa, termin dostawy, opóźnienie
7.1 Okresy i terminy dostawy są uznawane za wiążąco uzgodnione tylko pod warunkiem, że zostały 
one wyraźnie potwierdzone na piśmie przez Sprzedawcę. Sprzedawca nie jest związany terminem 
lub okresem dostawy, jeżeli Nabywca nie spełnia terminowo swoich obowiązków (płatność rat, 
złożenie wymaganych dokumentów itp.). Zastrzega się prawo do zarzutu niewykonania umowy.
7.2 Terminy dostawy rozpoczynają się najwcześniej w dniu zawarcia umowy na piśmie 
i wyjaśnienia wszystkich kwestii technicznych.
7.3 W przypadku żądań zmiany przez Nabywcę Sprzedawca zostaje zwolniony z obowiązku 
przestrzegania terminu dostawy. W tym przypadku Strony uzgadniają nowy termin lub okres 
dostawy.
7.4 Jeżeli nie uzgodniono inaczej, termin lub okres dostawy są spełnione, jeżeli Sprzedawca 
udostępni towary w uzgodnionym miejscu.
7.5 Nabywca nie może dochodzić żadnych roszczeń, które nie są oparte na umyślnym działaniu 
lub rażącym zaniedbaniu ze strony Sprzedawcy. Obowiązuje to zwłaszcza w przypadku opóźnień 
dostawy wskutek oddziaływania siły wyższej, strajków, zamieszek, przedsięwzięć urzędowych, 
braku dostaw ze strony poddostawców i innych wydarzeń nieprzewidywalnych, nieuniknionych 
i poważnych. W tych przypadkach uzgodniony termin lub okres dostawy ulega przesunięciu 
odpowiednio do czasu trwania przeszkody dostawy. Odszkodowanie za utracony zysk oraz szkody 
wskutek przerwania działalności gospodarczej są ograniczone do działania umyślnego.
7.6 Jeżeli Nabywca spóźnia się z przyjęciem lub w sposób zawiniony narusza pozostałe obowiązki 
współdziałania, to jesteśmy uprawnieni do żądania odszkodowania za powstałe w związku z tym 
szkody, włącznie z ewentualnymi dodatkowymi kosztami. Sprzedawca ma ponadto prawo do 
wyznaczenia Nabywcy adekwatnego terminu odbioru, a po jego bezskutecznym upływie – do 
odstąpienia od umowy i żądania odszkodowania w miejsce świadczenia.
7.7 Dopuszcza się dostawy częściowe w ilości możliwej do realizacji. Dlatego roszczenia Nabywcy 
ze względu na dostawę częściową lub opóźnioną dostawę pozostałej ilości są wykluczone.

8. Zastrzeżenie własności
8.1 Sprzedawca zastrzega sobie własność wszystkich dostarczonych towarów aż do chwili 
otrzymania wszystkich płatności wynikających ze stosunku dostawy, włącznie ze zobowiązaniami 
powstałymi w przyszłości. W przypadku niezgodnego z umową postępowania Nabywcy, zwłaszcza 
w przypadku zwłoki płatności, Sprzedawca jest uprawniony do zażądania zwrotu towarów.
8.2 Nabywca zobowiązany jest do ostrożnego obchodzenia się z towarami, a w okresie 
obowiązywania zastrzeżenia własności jest zobowiązany do ich wystarczającego ubezpieczenia 
na własny koszt w wysokości równej wartości nowego towaru od każdej postaci zniszczenia bądź 
utraty. Sprzedawca pozostaje uprawniony do ubezpieczenia towarów we własnym zakresie na koszt 
Nabywcy.
8.3 W przypadku zajęć lub innych ingerencji osób trzecich Nabywca musi niezwłocznie 
poinformować o tym Sprzedawcę na piśmie, aby Sprzedawca mógł wytoczyć powództwo 
interwencyjne lub podjąć inne środki prawne. O ile osoba trzecia nie zwróci powstałych w związku 
z tym kosztów sądowych lub pozasądowych, to odpowiada za nie Nabywca.
8.4 Nabywca jest uprawniony do sprzedania zakupionych towarów w toku zwykłej działalności 
gospodarczej, jednakże już teraz ceduje na Sprzedawcę wszystkie należności w wysokości 
końcowej kwoty faktury (włącznie z ustawowym podatkiem VAT), które przysługują mu od jego 
odbiorców lub osób trzecich z odsprzedania, a mianowicie niezależnie od tego, czy towary zostały 
odsprzedane bez przetworzenia lub po nim. Do ściągnięcia tej należności Nabywca pozostaje 
upoważniony również po tej cesji. Nie narusza to uprawnienia Sprzedawcy do ściągnięcia tej 
należności samemu. Sprzedawca zobowiązuje się jednakże nie ściągać tej należności tak długo, jak 
Nabywca spełnia swoje zobowiązania płatnicze z zainkasowanych utargów, nie popada w zwłokę 
płatności i w szczególności nie został zgłoszony wniosek o otwarcie postępowania układowego lub 
upadłościowego lub nie występuje wstrzymanie płatności.

8.5 Jeżeli zakupione towary zostaną zmieszane lub połączone nierozłącznie z innymi 
przedmiotami, nienależącymi do Sprzedający, to Sprzedawca nabywa prawo współwłasności nowej 
rzeczy w stosunku wartości zakupionej rzeczy (końcowa kwota na fakturze, włącznie z podatkiem 
VAT) do innych zmieszanych przedmiotów w chwili zmieszania lub połączenia. Kupujący będzie 
nieodpłatnie przechowywał dla Sprzedawcy powstałą w ten sposób własność wyłączną lub 
współwłasność.
8.6 Jeśli wartość istniejących zabezpieczeń przekracza wartość należności Sprzedawcy łącznie 
o ponad 20%, to Sprzedawca na żądanie Nabywcy jest zobowiązany do zwolnienia nadmiarowych 
zabezpieczeń według własnego uznania.
8.7 Jeśli rejestracja lub spełnienie innych wymogów są warunkiem skuteczności zastrzeżenia 
własności, Nabywca jest zobowiązany do niezwłocznego podjęcia na własny koszt wszelkich 
niezbędnych działań w tym celu i do dokonywania wszystkich niezbędnych zgłoszeń. Jeżeli wiążący 
porządek prawny nie dopuszcza zastrzeżenia własności, to w przypadku korzystania z kredytu 
towarowego Sprzedawca i Nabywca udostępnią inne zabezpieczenia.

9. Wysyłka, przeniesienie ryzyka
9.1 Wysyłka odbywa się na ryzyko Nabywcy. Ryzyko przechodzi na Nabywcę najpóźniej w chwili 
wysyłki towarów, nawet jeżeli Sprzedawca świadczy dalsze usługi.
9.2 Jeżeli wysyłka opóźnia się wskutek okoliczności, za które Sprzedawca nie ponosi 
odpowiedzialności, to ryzyko przechodzi na Nabywcę z dniem zgłoszenia gotowości do wysyłki 
przez Sprzedawcę. Na pisemne żądanie Nabywcy Sprzedawca ubezpieczy przesyłkę na koszt 
Nabywcy od zniszczenia, szkód powstałych wskutek transportu, pożaru lub wody.
9.3 Zgodnie z postanowieniami niemieckiego rozporządzenia o opakowaniach nie przyjmuje 
się zwrotów opakowań transportowych oraz innych opakowań, za wyjątkiem palet. Nabywca jest 
zobowiązany do zapewnienia utylizacji opakowania na własny koszt.

10 Środki produkcji
10.1 Jeżeli Nabywca udostępnia Sprzedawcy środki produkcji (np. narzędzia, formy), to muszą 
one zostać wysyłane do Sprzedawcy bezpłatnie. Sprzedawca przejmuje odpowiedzialność za ich 
zniszczenie, pogorszenie lub niekompletny zwrot i wynikające stąd szkody tylko w zakresie rażącej 
niedbałości lub działania umyślnego. Nie obowiązuje to w przypadku występowania ustawowego 
obowiązku przejęcia odpowiedzialności.
10.2 Jeżeli Sprzedawca wytworzy lub nabędzie środki produkcji na zlecenie Nabywcy, to 
Sprzedawca oddzielnie naliczy Nabywcy powstałe z tego tytułu koszty. Środki produkcji pozostają 
własnością Sprzedawcy. Sprzedawca nie jest zobowiązany do wydania ich Nabywcy. To samo 
dotyczy narzędzi następnych. Nie narusza to postanowień poniższego punktu 10.3.
10.3 W przypadku amortyzacji kosztów środków produkcji poprzez cenę części, w razie 
niezamortyzowania się narzędzia Nabywca przejmuje niepokryte koszty włącznie z kosztami 
pozostałych elementów wyposażenia związanych z danym typem. Koszty modeli są zawsze 
w całości naliczane Nabywcy.
10.4 Rysunki i dokumenty przekazane Nabywcy przez Sprzedawcę oraz propozycje Sprzedawcy 
w zakresie konstrukcji i produkcji towarów nie mogą być ujawniane osobom trzecim, a Sprzedawca 
może w każdej chwili zażądać ich zwrotu.

11. Odpowiedzialność za wady i odpowiedzialność
11.1 Sprzedawca nie odpowiada za szkody spowodowane przez naruszenie przepisów w zakresie 
obsługi, konserwacji i montażu, wykorzystanie w niewłaściwy sposób, niezgodnie z przeznaczeniem 
lub nieodpowiednio, nieprawidłowy lub niestaranny sposób obchodzenia się, naturalne zużycie, 
niewłaściwe składowanie lub zmiany towaru dokonane przez Nabywcę bądź osoby trzecie. Nabywca 
lub osoby trzecie mogą zlecać montaż towarów wyłącznie przeszkolonemu i wykwalifikowanemu 
personelowi.
11.2 Sprzedawca ma prawo do wyboru pomiędzy naprawą lub ponowną dostawą.
11.3 Nakłady niezbędne do działań naprawczych nie są ponoszone przez Sprzedawcę, jeżeli 
nakłady te ulegną zwiększeniu wskutek faktu przeniesienia towarów w miejsce inne niż pierwotne 
miejsce ich dostawy.
11.4 Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek wydatki poniesione przez Nabywcę 
w związku z usunięciem wadliwych towarów oraz instalacją nowo dostarczonych lub naprawionych 
towarów.
11.5 Roszczenia z tytułu odpowiedzialności za wady ulegają przedawnieniu po upływie jednego 
roku od chwili przekazania towaru, chyba że roszczenia z tytułu odpowiedzialności za wady 
wynikają z rażąco niedbałego lub umyślnego naruszenia obowiązków przez Sprzedawcę lub przez 
osoby wykonujące jego zobowiązania bądź z uszczerbku na zdrowiu, obrażeń ciała albo utraty życia.
11.6 Nabywca jest zobowiązany do spełnienia swojego obowiązku badania zgodnie z § 377 
niemieckiego kodeksu handlowego również w przypadku odsprzedaży towarów.
11.7 Prawo Nabywcy do roszczeń zwrotnych wobec Sprzedawcy ze względu na takie roszczenia 
z tytułu odpowiedzialności za wady, które są wnoszone przeciwko Nabywcy przez jego odbiorców, 
pozostaje wykluczone, jeżeli Nabywca nie spełni swojego obowiązku badania i upominania albo 
jeżeli towar został zmieniony przez dalsze przetwarzanie.
11.8 Odpowiedzialność odszkodowawcza Sprzedawcy zgodnie z wymaganiami ustawowymi 
pozostaje nieograniczona, jeżeli naruszenie obowiązków leżące w zakresie Sprzedawcy jest 
wynikiem umyślnego działania lub rażącego zaniedbania. Jeżeli naruszenia obowiązków leżące 
w zakresie Sprzedawcy wynikają ze zwykłej niedbałości przy jednoczesnym zawinionym naruszeniu 
jednego z ważnych obowiązków umownych, odpowiedzialność odszkodowawcza jest ograniczona 
do przewidywalnej szkody występującej w porównywalnych przypadkach. W pozostałym zakresie 
odpowiedzialność jest wykluczona.
11.9 Nie narusza to odpowiedzialności zgodnie z postanowieniamiustawy o odpowiedzialności za 
produkt lub porównywalnych bezwzględnie obowiązujących przepisów zagranicznych porządków 
prawnych. Nie narusza to ponadto odpowiedzialności ze względu na uszczerbek na zdrowiu, 
obrażenia ciała lub utratę życia.
11.10 O ile odpowiedzialność jest wynikiem stanu faktycznego zgodnie z punktem 11.9, 
odpowiedzialność Sprzedawcy wobec Nabywcy w przypadku zagranicznych porządków prawnych 
jest ograniczona na tyle, na ile jest to dopuszczalne prawem zagranicznym.
11.11 O ile odpowiedzialność odszkodowawcza Sprzedawcy jest wykluczona lub ograniczona, to 
dotyczy to również osobistej odpowiedzialności odszkodowawczej pracowników, przedstawicieli 
i osób wykonujących zobowiązania Sprzedawcy.

12. Zakaz cesji
Żadne roszczenia Nabywcy wobec Sprzedawcy nie mogą podlegać cesji.

13. Odpowiedzialność za produkt, obowiązki informowania
13.1 Nabywca może użytkować towary tylko zgodnie z przeznaczeniem i musi zadbać o to, aby 
były odsprzedawane wyłącznie osobom zapoznanym z zagrożeniami i ryzykiem związanymi z ich 
użytkowaniem.
13.2 W przypadku wykorzystania towarów jako materiał wsadowy i półprodukt do własnych 
produktów, Nabywca – wprowadzając produkt końcowego na rynek – jest zobowiązany do 
spełnienia ciążącego na nim obowiązku ostrzegania także w odniesieniu do towarów dostarczonych 
przez Sprzedawcę. W stosunkach krajowych Nabywca na pierwsze żądanie zwalnia Sprzedawcę 
z dochodzenia roszczeń w przypadku naruszenia tego obowiązku.

14. Poufność
Nabywca musi traktować wszystkie otrzymane od Sprzedawcy informacje handlowe i techniczne 
jako tajemnice handlowe i tajemnice przedsiębiorstwa, jeśli nie są one ogólnie znane. Tego rodzaju 
informacje mogą być przekazywane osobom trzecim wyłącznie do celów związanych z umową pod 
warunkiem objęcia tych osób odpowiednim porozumieniem o zachowaniu poufności.

15. Pozostałe
15.1 Miejscem wykonania jest lokalizacja danego zakładu Sprzedawcy.
15.2 Wszystkie spory wynikające z niniejszej umowy lub związane z nią będą rozstrzygane przez 
sąd w Heilbronn. Sprzedawca ma ponadto prawo do wniesienia powództwa przeciwko Nabywcy 
w sądzie właściwym miejscowo dla niego.
15.3 W odniesieniu do realizacji umów na bazie niniejszych Warunków Sprzedaży i Dostawy 
obowiązuje wyłącznie niemieckie prawodawstwo z wykluczeniem międzynarodowego prawa 
prywatnego oraz prawa handlowego ONZ.
15.4 W ramach realizacji stosunków umownych Strony zobowiązane są do przestrzegania 
wszystkich wymagań ustawowych (Compliance with Laws).
15.5 Oddzielne porozumienia pomiędzy Stronami, odbiegające od niniejszych Warunków 
Sprzedaży i Dostawy lub je uzupełniające, mają pierwszeństwo.
15.6 Jeżeli jedno lub kilka powyższych postanowień okazałoby się bezskuteczne w części lub 
w całości, to nie narusza to skuteczności pozostałych postanowień. Nieważne postanowienie musi 
zostać zastąpione przez ustawowo dopuszczalne postanowienie, pozwalające na osiągnięcie sensu 
i celu niniejszych Warunków Sprzedaży i Dostawy w możliwie taki sam sposób. 
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